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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tillar kontakti masalasiga e’tibor kuchaydi. Ma’lumki, tarixan taqdir bog‘lagan tillar
va shevalarning rivojlanish xususiyatlari hamda dunyoda aholi migratsiyalarining
kuchayishi tillar kontaktiga keng yo‘l ochmogda. Bu muammo kishilik jamiyatining
barcha bosqichlarida yuz berib kelgan, lekin uni ilmiy asosda o‘rganish jahonda XIX
asrda qiyosiy-tarixiy tilshunoslikning paydo bo‘lishi bilan bog‘liq bo‘ldi. Bu davrda
paydo bo‘lgan “to‘lqin nazariyasi™® tillar orasidagi aloganing tabiiyligini isbotlab
bergan edi. Jahon tilshunosligida tillar kontakti turlicha nomlanib keldi. Ular ichida
“tillar ittifoqi” tushunchasi mashhur bo‘lib, u keyingi davrlarda ham davom etdi.
“Tillar  kontakti” tushunchasi “tillar ittifoqi” tushunchasini to‘laligicha
almashtirmasa ham, ularning umumiy xususiyatlarini birlashtira oladi. Bu esa har
bir tilshunoslik, shu jumladan, turkologiya oldiga dolzarb masalani Kkeltirib
chigaradiki, bu muammo ushbu tadgigot ishining asosini tashkil etadi.

Dunyo tilshunosligida tillar kontaktining bir necha turlari qayd gilinadi: tillar
kontakti, bilingvizm, so‘z o‘zlashtirish, interferensiya, substrat va boshgalar. Bu
ishda ularni e’tiborga olgan holda, yangi jarayon, ya’ni tarixan bir makonda
yashayotgan o‘zbek va qozoq xalglari tillari kontakti natijasida shu xalglar
arealidagi ikki tillilik sharoitida yaratilgan qozoq tilidagi badiiy adabiyotda ozbek
tiliga xos bo‘lgan xususiyatlarning aks etishi masalasini o‘rganish dolzarbdir.
Shuningdek, fanda tillar kontaktiga bag‘ishlangan tadqiqotlarning natijasi bo‘lgan
matnlar leksik-semantik, sintaktik-semantik, funksional-uslubiy, kommunikativ-
pragmatik va boshga aspektlarda nazariy tadqiq qilish ham rivojlantirilmoqda.
Endilikda tillar kontakti xususiyatlarini nazariy o‘rganish? bilan birga, uning biz
ilgari surayotgan yangi yo‘nalishi, ya’ni dialektal zonadagi yetakchi tilning
kontaktdagi tilga ta’siri hamda ularning shu arealdan yetishib chiqqan adiblar ijodida
qo‘llanishiga bag‘ishlangan ishlar ham bor®, lekin O‘zbekiston Respublikasidan
yetishib chiggan va o‘zbek shevalari ruhiyatida shakllangan adiblar asarlarida
o‘zbek tili va uning shevalariga xos xususiyatlaridan foydalanishi masalasi
hozirgacha tadqiqot obyekti bo‘lmagan. Bu muammo ushbu dissertatsion ishning
dolzarb masalasi sifatida garalmoqda va u O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
qo‘yayotgan til siyosatiga monand amalga oshirilmoqda.

Mustaqillik davrida jahon tillari va shevalarining hozirgi taraqgiyot tarzi unga
nisbatan yangi yo‘nalishlarda tadqiqot ishlarini olib borishni taqozo gqilmoqda.
Ma’lumki, O°‘zbekiston Respublikasining Toshkent, Buxoro, Navoiy, Jizzax
viloyatlarida o°zbeklar bilan yonma-yon, aralash holda qozoq xalqi vakillari
yashaydi. Ularning tili qozoq tili bo‘lsa-da, o‘zbek tilini kundalik turmushida
go‘llay oladilar. Boshgacha aytganda, bilingvizm hukm suradi. Shu arealdan gozoq
xalgining shoir va yozuvchilari ham yetishib chiggan. Ular gozoq tilida ijod

! Tamxuesa H.3. TIpobiieMbl TIOPKCKOM apeaiibHOM TMHrBUCTHKHE. — MockBa: Hayka, 1975. — C. 208.

2 baxtuxupeena Y. M. Xyn0:KecTBeHHBIi GHIMHTBU3M U 0COOEHHOCTH PYCCKOTO XyI0/KECTBEHHOTO TEKCTA MHCATENS
OwimHTBa: aBTOped. ... MOKTOpa GmiIoi. Hayk. — Mocksa, 2005.

3 PaxumxanoB K. X. SI3bIkoBble KOHTAaKTHI M MX OTPaKEHHS B PETHOHANBHOM XyJIO’KECTBEHHOH JUTeparype (Ha
MaTepuale TBopuecTBa mucareneit [laBmomapckoro mpuUpTHIILS): aBToped. ... kKaH. Gpuiaomn. Hayk. — AmmMatsel, 2005.
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giladilar, lekin asarlari tilining o‘ziga xos xususiyatlari borki, ular shu areal turmush
tarzi, mahalliy ishlab chiqarish, siyosiy, madaniy jarayonlar, o‘zaro mulogot tufayli
o‘ziga xos shevalarni, ya’ni o‘zbek tilining kuchli ta’siridagi shevalarini hosil
gilgan. Bu shevalar gadiman shakllangan bo‘lib, mahalliy qozoq xalqgi ruhiyatiga
singib ketgan. Bu esa mahalliy qozoq adiblari asarlari tilining qozoq adabiy tilidan
o‘ziga xosligi bilan ajralib turishiga olib kelgan. Albatta, bu kabi jarayonlarni fagat
o°‘zbek-qozoq tillari munosabatida emas, balki dunyoning barcha regionlarida ham
gayd gilish mumkin.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktyabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni qabul gilinganligining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya
ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoly, huquqily, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo*‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Q0z0g-o‘zbek tillari kontakti qozoq
dialektologiyasiga oid ishlarda ham o‘rganilgan. Bunday ishlar jumlasiga
quyidagilarni kiritish mumkin:

G*. Qaliyev va Sh. Saribayevlar “Kazak auanexronorusce” (1967) darsligida
dastlab Janubiy Qozog‘iston viloyati va O‘zbekiston Respublikasidagi o‘zbek
tilidan qozoq shevalariga o‘tgan so‘zlar haqida fikr yuritadi, lekin bunday so‘zlarni
shu arealdagi qozoq shevalarining o‘ziga xosligi sifatida tavsiflaydi, balki ular
o‘zbek tilidan o‘zlashtirilgan deb garalmagan.

T. Aydarov “Kasak TuUTiHIH JIeKCHKanblK —epekmemikrepi”  (1975),
“JIuarsuctukansik reorpadus’ (1977), “IIpobGraembl quaneKTHON JEKCUKOIOTUHA U
auHrBUCTHYECcKOM reorpaduun” (1991) asarlarida Toshkent, Buxoro viloyati qozoq
shevalarini o‘rganishda va keyingi areal tadqiqotlarida mahalliy qozoglar
shevalaridagi, asosan, o‘zbek tiliga (shevalariga) xos leksik o‘zlashmalar va ularning
semantik o‘ziga xosligi to‘g‘risida ma’lumot beradi.



O. Nagisbekov, I. A. Quttimuratovalar ishlarida ham qozoq shevalariga o‘zbek
tilidan o‘tgan so‘zlar tavsiflanadi. Lekin mahalliy qozoq adiblari asarlarida o‘zbek
tilidan o‘tgan so‘zlarning qo‘llanishiga bag‘ishlangan tadqiqotlar amalga
oshirilmagan.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy tadgigot rejasiga muvofiq
“O‘zbek folklori va shevalarining areal tadqiqi” mavzusi doirasida amalga
oshirilgan.

Tadgigotning magsadi O‘zbekiston Respublikasida istiqgomat gilgan va ta’lim
olgan qozoq adiblari asarlarida o‘zbek tili va dialektlariga oid unsurlarning
qo‘llanishini asoslashdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

tillar kontaktining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘zbek-gozoq tillari
munosabatidagi xususiyatlari, uning tarixiy ildizlari va nazariy asoslarini tahlil
qilish;

O‘zbekiston gozoq adiblarining qaysi til areallari xususiyatlaridan
foydalanganligini faktik misollarda ko‘rsatish;

qozog adiblari asarlaridagi o‘zbek tili unsurlarining doirasini aniglash;

qozoq adiblari asarlaridagi o‘zlashgan leksik birliklarning semantik guruhlarini
belgilash;

qozoq adiblari asarlarida o‘zbek tili so‘zlashuv tilida go‘llanayotgan fors va
arab tillaridan o‘zlashgan so‘zlarning ma’no xususiyatlarini tahlil gilish;

o‘zbek tilidan olingan so‘zlarning asar badiiy qimmatini belgilashdagi o‘rnini
ko‘rsatish;

adiblar asarlaridagi o‘zbek va qozoq tillari unsurlari ishtirokida so‘z yasash
golipini aniglash;

adiblar asarlaridagi o‘zbek tiliga xos grammatik shakllarning aks etishini
aniglash va uni gozoq tili bilan giyoslash.

Tadqgiqotning obyekti Mekembay Omarovning “A#  acThIHIAFbI
aitHanaieiHnap”, To‘legen Aybergenovning “bip Toiteim 0Gap”, Saparbek
Imanbekovning “Tyran sxep TeiHBICE” she’riy to‘plamlari, Rahmetulla
Rayimqulovning “Kapa >xopra” romanidagi o‘zbek tili va uning shevalariga xos
so‘zlar va grammatik shakllardir.

Tadgigotning predmeti Oc<zbekiston Respublikasidagi qozoq adiblari
asarlaridagi o‘zlashgan so‘z va grammatik shakllarni lingvistik tahlil gilishdir.

Tadgigotning usullari. Mavzuni yoritishda mazmuniy, giyosiy, giyosiy-
tarixiy hamda areal tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

q0z0g-o°zbek tillari kontakti natijasida o‘zbek tili xususiyatlarining mahalliy
qozoq adiblari asarlarida aks etishi masalasi ilk bor dalillanib, turkiy til vakillari
bo‘lgan qozoqlarning o‘zbek tili vogeligida yashashi va uning natijasi o‘laroq qozoq
tilli aholi qaysi arealda yashashiga ko‘ra shu yerdagi o‘zbek shevalari, shuningdek,



ularning o‘zbek tilidagi axborot tizimlaridan, badily va ilmiy adabiyotlar orqali
o‘zbek tiliga xos xususiyatlarning o‘zlashtirilishi jarayonlari ochib berilgan;

qozog-o°‘zbek tillari kontaktini ilmiy asoslash jahon tajribalaridagi nazariyalar
asosida amalga oshirilib, bu kontakt jahon amaliyotida e’tirof etilayotgan adstrat
darajasida ckanligi belgilangan hamda ishda qozoq tili areallaridagi o‘zbek tili
xususiyatlarining mahalliy qozoq adiblari asarlarida aks etishi ijtimoiy, madaniy
hayot natijasi ekanligi asoslangan;

qozoq adiblari mahalliy koloritni reallashtirishda fagat o‘zbek shevalari ta’siri
bilan chegaralanib qolgan emas, shu bilan birga, o‘zbek tilidagi badiiy va ilmiy
adabiyot, vaqtli matbuot va boshga axborot vositalaridan kundalikda foydalanishlari
ularga o‘zbek tili leksik va semantik xususiyatlarini, so‘z yasash, morfemik tizimi
va turg‘un birikmalarini ham asarlarida qo‘llashga yo‘l ochganligi ochib berilgan;

mahalliy qozoqg adiblari asarlaridagi yerlik qozoglar nutgida uchraydigan
o‘zbek tiliga xos, mahalliy qozoq shevalariga o‘zbek tili orqali o‘tgan forscha va
arabcha so‘zlarning qozoq tilidagi ma’nolari aniqlangan o‘zbekcha morfemalar va
turg‘un birikmalarning qozoq adabiy tiliga o‘zlashib ketganligi hamda ulardan
ba’zilarining fagat badily asarning mohiyatini belgilash chog‘ida zaruratan
foydalanilgan o‘rinlari farqlab dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O‘zbekiston Respublikasida yashab ijod etayotgan adiblar asarlari tilini
o‘rganish til madaniyati, tarixi, etnografiyasi, dialektologiyasi uchun muhim bo‘lgan
ilmiy-nazariy ma’lumotlar dalillangan;

bu tadgiqot o‘zbek tili va shevalariga xos xususiyatlarning gozoq adiblari
asarlaridagi qo‘llanishi tillar kontakti natijasi ekanligini isbotlashga xizmat giladi;

qozoq adiblari asarlaridagi o°zbek tili va u orgali o‘tgan so‘z hamda grammatik
shakllar gozoq dialektologiyasi hamda o‘zbek areal lingvistikasi uchun ahamiyatli
bo‘lib, ularning nazariy va amaliy boyitilishiga xizmat giladi;

dissertatsiya  ma’lumotlari qozoq adabiyotida  kontaktdagi tildan
foydalanishning o‘ziga xos xususiyatlari va mahalliy koloritni ifoda qilishdagi
o‘rnini anglashga ham xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan ilmiy xulosalarning semantik, qiyosiy, giyosiy-tarixiy tahlillar bilan
asoslanganligi va ularning amaliyotga joriy etilganligi, o‘zbek tiliga xos bo‘lgan
leksik Dbirliklarning mahalliy adib asarlaridagi ma’nolaridan kelib chigib
yondashilgani hamda amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, o‘zbek tili xususiyatlarining mahalliy qozoq badiiy
adabiyotida aks etishini tahlil qilish, shu vaqgtgacha monografik planda
o‘rganilmagan o‘zbek va qozoq tillari kontakti, uning badily adabiyotdagi
xususiyatlari to‘g‘risida ilmiy ma’lumot berilishi, natijada o‘zbek dialektologiyasi
shu sheva bo‘yicha nazariy ma’lumotlar bilan to‘ldirilish orgali izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati qozog-o‘zbek tillari kontakti bo‘yicha
to‘plangan materiallar to‘laligicha o‘quv jarayoniga tatbiq etilishi, o‘zbek va qozoq
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areal lingvistikasida o‘ziga xos o‘rin tutishi to‘g‘risida ishonchli material sifatida
xizmat qilishi, mavzu doirasida oliy o‘quv yurtlari talabalariga maxsus kurs va
seminarlar o‘tishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.
Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va qozoq tillari kontaktining
badiiy adabiyotdagi xususiyatlari tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:
qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbek tilidan o‘tgan so‘z va grammatik
shakllarning badiiylikni ta’minlashdagi o‘rni bo‘yicha olingan ilmiy-nazariy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuiritish asoslarini o‘qitish va malaka
oshirish markazining 2022-2023-yillarda bajarilgan 11-4721101717-ragamli
“Xizmat ko‘rsatish obektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat
tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2023-yil 28-
dekabrdagi 1435-son ma’lumotnomasi). Natijada qozoq-o‘zbek tillari kontaktini
ilmiy asoslash jahon tajribalaridagi nazariyalar asosida amalga oshirilib, bu kontakt
jahon amaliyotida e’tirof etilayotgan adstrat darajasida ekanligi belgilangan hamda
ishda qozoq tili areallaridagi o‘zbek tili xususiyatlarining mahalliy qozoq adiblari
asarlarida aks etishi ijtimoiy, madaniy hayot natijasi ekanligiga asos bo‘lgan;
0z0g-o°‘zbek tillari kontakti natijasida o‘zbek tili Xxususiyatlarining mahalliy
qozoq adiblari asarlarida aks etishi masalasi ilk bor dalillanib, turkiy til vakillari
bo‘lgan qozoqlarning o‘zbek tili vogeligida yashashi va uning natijasi o‘laroq qozoq
tilli aholi qaysi arealda yashashiga ko‘ra shu erdagi o‘zbek shevalari, shuningdek,
ularning o‘zbek tilidagi axborot tizimlaridan, badiiy va ilmiy adabiyotlar orqali
o‘zbek tiliga xos xususiyatlarning o‘zlashtirilishi jarayonlariga doir ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-2019-10. “O‘zbek tilida
neymingning me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil, 17-apreldagi 04/1-967-son ma’lumotnomasi). Natijada
qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbek tili va u orqali o‘tgan so‘z hamda grammatik
shakllar gozoq dialektologiyasi hamda o‘zbek areal lingvistikasi uchun ahamiyatli
bo‘lib, ularning nazariy va amaliy boyitilishiga hamda kontaktdagi tillardan
foydalanishning o‘ziga xos xususiyatlari va qozoq adabiyotida mahalliy koloritni
ifoda qilishdagi o‘rnini anglashga xizmat gilgan;
qozoq adiblari mahalliy koloritni reallashtirishda fagat o‘zbek shevalari ta’siri
bilan chegaralanib qolgan emas, shu bilan birga, o‘zbek tilidagi badiiy va ilmiy
adabiyot, vaqtli matbuot va boshga axborot vositalaridan kundalikda foydalanishlari
ularga o‘zbek tili leksik va semantik xususiyatlarini, so‘z yasash, morfemik tizimi
va turg‘un birikmalarini ham asarlarida qo‘llashga doir ilmiy ma’lumotlardan
“O‘zbekiston” teleradiokanali DMning ‘“Adabiy jarayon”, “Apaitnbl eHip”
dasturlarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston”  teleradiokanalining  2024-yil  20-iyundagi  04-36-763-son
ma’lumotnomasi). Natijada, qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbek tili va u orqgali o‘tgan
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so‘z hamda grammatik shakllar ham qozoq dialektologiyasi, ham o‘zbek areal
lingvistikasi uchun ahamiyatli bo‘lib, ularning nazariy va amaliy boyitilishiga
xizmat gilgan.

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 6ta xalgaro, 2ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17ta ilmiy ish chop etilgan. Shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9ta magola, jumladan, 4tasi respublika, 5tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 150 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

“Kirish” qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, Respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tillar kontakti jarayonlarining fanda
o ‘rganilishi va uning ijtimoiy-madaniy asosi” ga bag‘ishlangan. Birinchi bobning
birinchi paragrafi “Tillar kontaktining ijtimoiy zarurligi va fanda o ‘rganilishi” deb
nomlanib, unda tillar kontaktini, uning tarixi va rivojlanishini o‘rgangan tilshunos
olimlar U.Vaynrayx, J.Bogana, Y.V.Xapilina, Q.X.Raximjonov,
K.Rahmonberdiyev, T.Aydarov tomonidan va boshga tadgigotchilarning ilmiy-
nazariy xulosalariga tayanib, tillar kontakti, shu jumladan, o‘zbek va qozoq tillari
kontakti, uning badiiy adabiyotdagi xususiyatlari to‘g‘risida fikr-mulohazalar
yuritilgan.

Dunyoda hech bir til yo‘gki, u boshqga tillar bilan alogada bo‘Imasin. Bunday
alogalar obyektiv reallik bo‘lib, u tilshunoslikda doimiy ravishda ilmiy tadgigotlarga
asos bo‘lib kelgan* va hamon bu muammo kun tartibidan olinmagan. Bu masala
areal lingvistikada yangi mazmunga ega bo‘ldiki, u bilan maxsus bo‘lim —
kontaktologiya shug‘ullanmoqda, ya’ni alogadagi til va shevalar kontaktologiya
bo‘limining obyekti bo‘lib qoldi. Fanda lingvistik kontaktologiyaning turli talginlari
bor. Bu muammo kontakt lingvistikasiga xosdir. Kontakt lingvistikasi yoki lingvistik
kontaktologiya ham areal lingvistika, ham umumiy tilshunoslikda umumiy
muammo sifatida garaladigan bo‘ldi. Shundan umumiy tilshunoslik asosan tillar
kontakti bilan shug‘ullansa, areal lingvistika, yuqorida ta’kidlanganidek, har ikkala
lingvistik hodisani, ya’ni tillar kontaktini va shevalar kontaktini tadqiq giladi.

4 Ashirboyev S. Areal lingvistika. — Toshkent: Bookmany print, 2023. — B. 66.
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Shuni qayd etish lozimki, tillar kontaktining xarakterini U.Vaynrayx
quyidagicha talgin gilgan edi:

1) kazual, ya’ni doimiy bo‘lmagan, tasodifiy kontakt; bu tillarning muttasil
bo‘lmagan kontakti tufayli yuz beradi, uning oqgibatida u gadar ko‘p bo‘lmagan so‘z
o‘zlashtiriladi;

2) permanent, ya’ni doimiy va yagin kontaktlar, ular tillarning intensiv
kontaktidir®. Qozog-o‘zbek tillarining biz o‘rganayotgan arealdagi kontaktini
keyingi kontaktlar jumlasiga kiritish mumkin, chunki bu arealdagi qozog-o‘zbek
tillari alogasi qadimiy va doimiydir®.

Shuni aytish lozimki, tillarning tashqi tarixiy rivojlanishida tillar kontaktining
o‘rni alohida. Tillar boshgqa tillar, xususan, qo‘shni tillar bilan alogada bo‘lganligi
uchun turli darajada aralashgan bo‘ladi. Uning natijasida, birinchidan, turli xildagi
o‘zlashmalarni vujudga keltiradi; ikkinchidan, konvergent tillarni hosil qiladi;
uchinchidan, tillar assimilyatsiyasiga olib keladi. Tillar kontakti — jamiyat
taraqgiyoti bilan bog‘langan murakkab va ko‘pbosgichli jarayon. Uni yana ham
ochiglaydigan bo‘lsak, tillar kontakti ekstralingvistik omillarlar bilan belgilanadi,
ya’ni bunda madaniy, igtisodiy va etnik omillar yetakchi rol o‘ynaydi’.

O‘zbekistondagi o‘zbek shevalariga xos mintagaviy xususiyatlar O‘zbekiston
qozoglari nutgida o‘z ifodasini topgan va hatto mahalliy gozoq yozuvchilarining
asarlarida ham aks etgan.

Ikki xalgning bir arealdagi o°zaro aloqasi ijtimoy zaruriyat hisoblanadi hamda
bu ikki xalgning barcha faoliyatlari sohalarida namoyon bo‘ladi: dastlab ularning
xo‘jalik faoliyatida, so‘ng madaniy hayotida va, albatta, tilida ko‘rinadi. Qozoqlar
va o‘zbeklar yashayotgan areallarda kundalik muomala, radio, axborot turlaridan
foydalanish, televidenie va ommaviy majlislarning o‘zbek tilida olib borilishi hamda
o‘zbek tilida ish yuritishlar kontaktlarni belgilovchi faktorlar hisoblanadi. Biz uchun
ularning til alogalari muhim bo‘lib, bu shunchaki oddiy aloga emas, balki
intralingvistik mohiyatga ega bo‘lgan alogadir.

Birinchi  bobning ikkinchi paragrafi  “O zbekistonlik qozoq adiblari
asarlaridagi o ‘zbek tiliga xos unsurlarining areallari”” deb nomlangan.

O‘zbekiston Respublikasining Toshkent, Sirdaryo, Jizzax, Navoiy viloyatlarida
qozoqlar g‘uj bo‘lib yoki o‘zbeklar bilan aralash yashaydilar, bu esa o‘ziga yarasha
tillar kontaktini vujudga keltiradi. Bu viloyatlardagi qozoq shevalarini areal
jihatidan o‘rgangan T.Aydarov uning atrof shevalari bilan birgalikda 2 arealini
ajratadi:

1. Toshkent atrofi gqozoq shevalari. Unga Toshkent viloyatining Bo‘stonliq,
Qibray, Yuqgori Chirchig, Quyi Chirchig, Oggo‘rg‘on, Bo‘ka, Piskent, Yangiyo‘l,
Chinoz aholi joylari; Sirdariyo va Jizzax viloyatining Sirdariyo, Forish, Arnasoy
aholi joylari; Turkiston viloyatining Keles, Sariog‘och, Chordara, Yettisoy, va
boshqgalar keltirilgan. Toshkent atrofi gqozoq shevalari deganda yana prof.
T.Aydarovning bir fikrini inobatga olish zarur bo‘ladi, ya’ni T.Aydarov bu

5 Baijinpaiix V. SI3pikoBble KOHTAKTHL. — Kues: Buma mkona, 1979. — 255 c.
® Aitnapos T. Jluareuctukansix reorpadus. — Anmarsr: Mekrern, 1977, - 5.144.
" Baiinpaiix V. SI3pikoBble KOHTAKTHL — Kues. Buma mxomna, 1979. — 255 c.

11



shevalarga hozirgi Turkiston viloyati (unda Chimkent viloyati deyilgan) shevalarini
ham taallugli deb hisoblaydi®. Bu fikrda jon bor. Hagigatdan ham hozirgi Turkiston
viloyati qozoglari shevasining alohida xususiyati bor, boisi bu arealda qozoglar va
o‘zbeklar aralash yashaydi va bu yerdagi gqozoq tilining o‘zbek shevalariga va
o°zbek shevalarining qozoq tiliga kuchli ta’siri bor.

2. Buxoro qozoglarining shevasi. Bunga Tomdi, Konimex, Navoiy, Qorako‘l,
Romiton va Nurotagacha bo‘lgan aholi joylarini kiritadi®. Bizningcha, bu viloyatda
gozoq diasporasining nisbiy til mustaqilligi saglanadi, lekin maktab-maorif ishlari,
axborot tizimlari orgali o‘zbek tilining ta’siri bor.

So‘zsiz, qozoq adiblari shu areallarning qaysi birida tug‘ilgan va ulg‘aygan
hamda ta’lim olgan bo‘lsa, o‘sha aralash qozog shevalarida muomalada bo‘lgan, shu
tufayli ham bu sheva ularning asarlarida aks etgan.

Birinchi bobning uchinchi paragrafi “Qozoq-o zbek tillari kontakti aks etgan
gozoq badiiy asarlari tavsifi ” deb nomlangan. Ushbu paragrafda tadgigotimizning
obyekti bo‘lgan O‘zbekiston Respublikasida tug‘ilib o‘sgan adiblar M.Omarov,
T.Aybergenov, R.Rayimqulov va S.Imanbekovlarning hayoti va ijodi hagida
gisgacha ma’lumotlar beriladi va ushbu mahalliy adiblar asarlarida qozog-o‘zbek
arealidagi kundalik turmushda ishlatiladigan so‘zlar, region aholisining kasbiy
faoliyatida foydalangan so‘zlari, arealga xos turli grammatik shakllar bilan birga,
Kishi ismlari, joy nomlari hagida ma’lumotlar berildi.

Ishning ikkinchi bobi “Qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbek tili leksikasining
semantik xususiyatlari” ga bag‘ishlangan bo‘lib, bunda 0°zbek tilidan o°zlashgan
so‘zlar va so‘z shakllari, 0°zbek tili orqali fors hamda arab tilidan o°zlashgan so‘zlar
va so‘z shakllari tavsif gilingan.

Il bobning “O zbek tilidan o zlashgan so ‘zlar” nomli birinchi paragrafida
qozoq adiblari ijodida o‘zbek tili shevalari, adabiy til va uning tarixiga oid so‘zlar
semantik guruhlarga ajratilgan holda tavsif gilingan.

O‘zbek va qozoq tillari kontakti jarayonida o‘zbek tilidan qozoq shevalariga
ko‘proq mahalliy shevalardan o‘tgan. Bu fikrni mahalliy adiblar ijodida bunday
so‘zlarning qo‘llanish miqdorining fors va arab tillari o‘zlashmalariga nisbatan
aytmoqgdamiz. Bizning hisob-kitoblarimizga qaraganda o‘zbekcha (turkiy) so‘zlar
126ta, fors tili o‘zlashmalari 82ta va arab tili o‘zlashmalarini 79tani tashkil etadi.

Mahalliy qozoq adiblari ijodidagi kontakt tufayli qozoglar shevasiga
o‘zlashgan so‘z va so‘z shakllarining ikki toifasi to‘g‘risida fikr yuritamiz. Bular:
1.0°zbek tilidan o‘zlashgan so‘zlar va so‘z shakllari. 2. O‘zbek tili orqali fors hamda
arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar va so‘z shakllari.

O<zbek tilidan o°zlashgan so‘zlar, avval aytilganidek, mahalliy gozoq adiblari
asarlarida o‘zbek tilidan o°zlashgan so‘zlar to‘rt manba orqali olinganligi asoslandi:
1) o‘zbek tili shevalari, so‘zlashuv nutqidan o‘zlashgan so‘zlar. Bunday so‘zlar
qozoq adiblari 1jodida ancha ko‘p wuchraydi, albatta, bu holat, avval
ta’kidlaganimizdek, ularning mahalliy o‘zbek aholisi bilan doimiy kontaktining
natijasidir. 2) adabiy tildan, ya’ni badiiy adabiyot, ta’lim tizimi jarayonida

8 Aitnapos T. Kazak TiniHiH JIeKCHKaNbIK epeKienikrepi. — AnmaTe: Mexren, 1975. — B. 98
° Aitnapos T. Jluarsuctukamislk reorpadus. — Anmarer: Mekrer, 1977, - B. 45.
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o‘zlashgan so‘zlar. To‘g‘ri, badily adabiyotdan o‘zlashgan so‘zlar kamchilikni
tashkil etadi. Buning boisi qozoqlar o‘zbek adiblarining asarlarini, asosan, tarjimada
o‘qiydilar, lekin qozoq adiblarining o‘zbek tilidagi tarixiy va zamonaviy mavzudagi
adabiyotlarni oz originalida o‘qishi keng ommalashgan. Shuning uchun ham qozoq
adiblari bu adabiyot tilidan anchagina so‘zlarni o°zlashtirganlar; 3) vaqtli matbuot,
radio, televidenie va ommaviy majlislar; 4) mahalliy o‘zbeklar bilan turmush
tarzining umumiyligi.

Tadgiqotda o‘zbek tilidan o‘zlashgan so‘zlarni quyidagicha mavzui
guruhlariga bo‘lib o‘rganildi. Ularning ayrimlarini keltiramiz:

Qarindosh-urug® va shaxsni bildiruvchi so‘zlar. Bu semantik guruhga oid
so‘zlar o°ziga xosligi bilan ajralib turadi. Qozoq adabiyotida milliy an’analarga X0s
sof qozogcha so‘zlarga ko‘p e’tibor beriladi. Shunga garamasdan mahalliy shevalar
badiiy adabiyotga oz ta’sirini o‘tkazgan:

maza — tog‘a: Ecimoe maza jscypmma sHcypeet Ke3iM.

Kan yeman, maii, KYHanobl MiHeeHOepiM.

Kaxkcatioviy ey mepine sicemin anvin,

Kax xapowviy yneipine xipeenoepim (CHU 78). T.Aydarov ham
Toshkent atrofidagi qozoq shevalarida nazawwer o‘rnida maza so‘zi qo‘llanishini
qayd gilgan®®. Aslida qozoq tilida naeawwsr so‘zining qo‘llanish doirasi keng.
Hazawwr so‘zidan mahalliy adiblar ham foydalanishgan: Keiran kanovim ax maiinet
// Hazawwimowl kopeim ken (MO 24).

ep — er: Eeep meniy epim Ceilim XanvlKmuly Kac dHcaybvl 00acd, OHOA COJl
xanvikmoty 0ocwl kim? (PP 116). Mo, con scicim 60naowr 6i30in epimiz (PP 284).
Qozoq tilida er so‘zi shaxslarga, ya’ni jinsni ko‘rsatishda qo‘llanadi, lekin bu
so‘zning jufti halol ma’nosi qayd qilinmaydi, balki bu ma’noda qozoq adabiy tilida
uning «yuey varianti amalda qo‘llanadi. Bu misolda adib personajning
mag ‘rurlanishini o‘zbekcha so‘zni qo‘llash orqgali hosil gilmogda va mahalliy
koloritni yuzaga keltirmoqda. Aslida adib xyuey so‘zidan ham foydalangan o‘rinlari
bor.

Ozig-ovgat va unga alogador so‘zlar. Bunday so‘zlardan ham adiblar
foydalanishgan. Qozoglar o‘z taomlarini qadrlaganlar, shunday bo‘lsa-da, mahalliy
gozoglar o‘zbekcha taomlarni ham suyib iste’mol qilishgan va ularning ifodasi
bo‘lgan bunday so‘zlar badiiy asarlarda aks etgan:

mywnapa — chuchvara: — Tamnan ey damin ewbipin

Yanuak,

¥ yw 6ana?

Minexu, cenoep KewKypbim

JKeticinoep vicmoix mywmnapa (MO 9). Bu taom
o‘zbek va uyg‘ur xalglarining sevimli taomlaridan biri ekanligi ayon!. Shunisi
ma’lumki, bu taom qozoq xalqida keyingi davrlarda odat bo‘lmoqda.

Kamulx, — qatiq: bip kepeennen aoam covipsl batkaimac,

Baiikatimein 0en 6anxim ewxim atima aimac.

10 Aiinapos T. Kasax TiiHiH JeKCHKaJbIK epeKiueikTepi. — Anmarer: Mexren, 1975. — B. 127.
11 Bu taomning qaysi xalg va millatda dastlab paydo bo‘lganligi masalasi boshga ishda muhokama gilinadi.
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Keti orcanoap b6ap yiivin mypzan Kamslkmail,

Anay-muinay Kozeazanea waukaimac (TA 16). Bu o‘rinda adib
qozoq tilidagi ayron so‘zini qo‘llay olmas edi, chunki bu so‘z qo‘llansa, mahalliy
kolorit buzilar edi.

Kiyim-kechak nomlari. Kiyim-kechak nomlarining aksariyati o‘zbek va qozoq
xalglari uchun umumiy bo‘lgan, shunday bo‘lsa-da, adiblar asarlari tilida mahalliy
shevalardagi o°zbek tiliga x0s so‘zlar uchraydi:

coim — Shim: Awyvima wivtn muin,

Kynaxmapor wiynmuuwin,

JKbIHObL OdiCUHCU CBIM KUIN

JKinmixmeti 6on coimnuein (MO 139). Qozoqg adabiy tilida
wanobap so‘zidan foydalaniladi. Bu so‘zni mahalliy adiblar ham qo‘llaganlar: 3ep
cana o6aKan Kapa2au Hcau ocvl kezoe bacvina mep Ciyin ab00eH cayvic 60n KamKaH
KAINak, ycmine oicetioeciz wuoam uleknes, OYMmulHA JHCYHHEeH MOKbleaH ecKl
wanoap, asblHa MAal MepPICiHeH Ulen HCacdean WOoKau KueeH Kapmmbvly myid
botbliHan, WKl OyHuecinen eaxcan Oip cuiprapovl YKKan oonvlp eoi (PP 14).

Belgi-xususiyat, imkoniyatni anglatuvchi so zlar.

2033an — Q0 ‘zal: Abaviwa atimcam Kanam Kac,

Hasouwa aumcam 2033a1 moim.

O311-Cblp uiepmin apanac,

Kan-ocyiecin  kozzanmmeim (TA 300). Adib asarida bu
so‘zning o‘zbek tilidagi fonetik qobig‘idan ancha yiroqlashtirilgan. Lekin shu
muallifning 0°zi uning 2e3ax (go zal) variantini ham ishlatadi:

Kes3 anmaii kenem monzanean

Ke3sinen meniz — 203an0uiH.

YiiKvicvi3 amkan manoapoar,

Tay mycmec menin ko3 anovim (TA 32). Birinchi misolda “3”
undoshining ikkilangan holda qo‘llanishi uni his-hayajon va ehtiros bilan talaffuz
gilinishiga ishora qilishi ko‘zda tutilgan bo‘lishi mumkin. Bu so‘zda
singarmonizmning buzilishi ham uning qozoq tiliga singishib ketmaganligini
ko‘rsatadi. Qozoq tilida uning cyzy sinonimi qo‘llanadi.

Narsa-qurol, taginchoq, uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlarini ifodalovchi
so‘zlar. Bunday so‘zlar adib asarlarida siyrak uchraydi, mavjudlari ham mahalliy
qozoq shevasi vakillari nutgiga o‘zlashib ketmagan.

Kko3aitnex — ko ‘zoynak: Tyn KolinbiHan wapmapanka i#con auKaH,

Kuvipma oec! XKynowvizoapza monwt acnan.

Koo wawmul, ko3aiinekciz ynvinvik,

bip xumwviner mynzaceina scapackan (TA 48). Qozoq
tilida uning xeszinoipix varianti qo‘llanadi. Adibning xeszaunex so‘zini qo‘llashi,
albatta, mahalliylikni ifodalash uchundir.

Payt semali so‘zlar. Bunday so‘zlar ham siyrak uchraydi, bu gozoq
adiblarining qozoq tilidagi umumturkiy payt ma’noli so‘zlardan unumli
foydalanilganligi bilan izohlanadi:

azan — azon: Xawu apulx bapvin azanoa
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Kynawman scysin kopeemin.

Tobwvimuan cipa xcazam oa,

Jon mycme Bapoan rkendemin (MO 73). Byein azannam 6epi
amvlnbl30bl manai pem ecmin, myna 6ouvim manau oipinden edi (PP 303). Qozoq
tilida bu ma’no mayepme so‘zi bilan ifoda qilinadi.

wak — chog*: — JKanoapuiy awwin, Kabwvipeay emec coeinep,

Kepin be ocvl scemrenue co3iy cocinep?

Capxplioan 6i30ep KatiHa2au wWaKkma, biCmlik Cy

backaza emec, 03 bayvipvimsizea moeinep (MO 104). [llaoviman
oonzan wak xatioa... (MO 238). Qozoq tilida bu ma’no xe3, yaxsim kabi so‘zlar bilan
ifoda gilinadi.

O ‘rin semali so ‘zlar. Adiblar asarlarida bunday so‘zlar ham siyrak uchraydi.
maman —tOMON: Ay xepce manvt mamanoa,
bapnvieer 6immi — mamam 0oa (MO 53). Ketioe on oyax
emneltl, anacvl MOJL YIIKeH MaHa KO30epiH HCYMbin, MOUHbIH OOMObIDAHBIY KYIA2bIHA
maman aumex ue mycin, maysxcoipan ma omuipost (PP 8). Qozoq so‘zlashuv tilida
maman (tomon) so‘zi ishlatilmaydi. To‘g‘ri, misollardagi har ikkala qo‘llanishda
o‘zbek tilidagi kabi yo‘nalish tushunchasi aks ettirilgan. Birinchi qo‘llanishda
maman s0‘zini xcax so‘zi bilan, ikkinchi qo‘llanishda xapai (garab) so‘zi bilan
berish imkoniyati bor edi, lekin bunga poetik magsad yo‘l qo‘ymas edi, ya’ni
mamanoa so‘zi mamam da so‘z shakliga qofiya qilinganligini e’tiborga olish
mumkin.
Il bobning ikkinchi paragrafi “Qozoq adiblari asarlaridagi o ‘zbek tiliga
o zlashgan forscha so zlar semantikasi” deb nomlangan bo‘lib, o‘zbek so‘zlashuv
tilida qo‘llanayotgan hamda o‘zbek shevalariga o‘zlashtirilgan forscha va arabcha
so‘zlarning qozoq adiblari asarlaridagi semantikasi yoritilgan.
Shaxs va unga xos so “zlar:
meuman — mehmon: Aoanovix, apvimenen Haubii MANKAH,
Xankwl bap menuman dece 6apviH UWAWKAH.
Tey 6onvin, 6aprvix ynmmap 6agvin awkan (CU 13).
Qozog adabiy tilida uning xonax varianti asosiy leksik birlik hisoblanadi. Adib
“O‘zbekiston” mavzusida yozgan she’rida o‘zbek milliy ruhiyatini ifoda qilishda
go noq so‘zidan foydalanishni ma’qul ko‘rmagan va o‘zbek tilidan o‘zlashgan
MeumaH S0‘ziga murojaat qilgan.
Kymmap — xXushtor: JKaxcoiivixka Kymmap
boiioa xcicep, kyw 6ap (MO 91). Bu so‘zning fors tilida
hushdor ekanligi o‘zbek tilining izohli lug‘atidan ma’lum, o‘zbek tiliga xushtor
(ikkinchi bo‘g‘in t undoshi bilan boshlanadi) tarzida o‘zlashgan, shuning uchun
mahalliy gozoglar ham shu variantda talaffuz giladilar. Adib xywmap so‘zini
orzumand ma’nosida qo‘llamoqda.
Fan, siyosat, tartib-intizomni anglatuvchi so‘zlar. Bu semantik guruhga
kiradigan o‘zbekcha so‘zlarni mahalliy qozoqlar shevasida ko‘plab uchratish
mumkin:
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2an — gap: — Mynoa 6ip 2an 6ap exen (PP 120). bace, ocvinoa 6ip 2an bap oen
eoim-ay (PP 258). Qozoq tiliga o‘zbek tilidagi gap so‘zi va uning boshqa ma’nolari
o‘zlashtirilmagan, balki mahalliy qozoq shevalaridagina qayd qilinadi. Bu
misollarda gap so‘zi muammo ma’nosida qo‘llangan, chunki adibga o‘zbek tilidagi
shu ma’nosi zarur bo‘lgan.

napmen — farmon: bap napmenimen scynkuowt (PP 82). Bu so‘z ayni ma’noda
qo‘llangan emas, balki xalgdagi ma’nosi olingan, ya’ni kuch ma’nosi olingan. Bu
so‘z shimoliy o‘zbek va mahalliy shevalarda bor kuchi bilan mazmuni parmaniniy
barica iborasi bilan ifoda gilinadi. Aslida ham farmon so‘zida kuch, majburlash
ma’nosi bor. Qozoq tilida esa bu so‘z tilning fonetik tizimiga bo‘ysundirilganligi
bilan farglanib turibdi.

Tabiat hodisalari va qush nomlari. Bunday so‘zlar bolalarga atalgan
she’rlarda qayd qilindi.

anmao — oftob: — JKan paxamuol —

Kazoviy vicmolx anmaowix,
Kumaii mypcoin Ky mipwinikmin ax mayeitn (MO 100). Bu
so‘zning anman varianti ham ishlatilgan:
Anmanma asnacein Oen,
By30vim may srcanmolp mysoapulH,
Mbneinix cas Kancwin oen,
bayvina 6anma ypevizoaowim (TA 27). Qozoq tilida bu so‘z o‘rnida
kyn so‘zi adabiy me’yor hisoblanadi. Ko‘rinadiki, bu so‘z qozoq tiliga o‘zlashib
ketmagan, shuning uchun ham uning yagona orfografik varianti hal gilinmagan.

Belgi, migdor, daraja anglatuvchi so‘zlar. Bu toifaga kiruvchi so‘zlardan
unumli foydalangan, chunki bu so‘zlar mahalliy qozoq shevalarida faol qo‘llanib
kelmogda:

bezene — begona: Ewxawan oa xonxosz myeini, dezene bipeyoin ana HciOin
ammazan emec (PP 14). Bu so‘z o‘rnida qozoq tilida orcam so‘zi qo‘llanadi. Bu
so‘zning yot varianti o‘zbek tilida ham keng istifoda gilinadi. Mazkur so‘zning
individual uslubdagi ma’nosi ham kuzatiladi: On eana emec-ay, Cetiimmi Geune
Kazip eana Kkepzenoell, minmi 02axH OKMbIH-OKMbIH KO3IH KAOAN, MbIICLIPbIHA YHCI3
KapaymeH 0010b1 04, KeHem Ka3ipei JCYMbICLIHA YWl KauHAca COPNnAacyl
KocwLmMaumuli Oipen-capan dezene cypaxmap o6epoi (PP 9). O‘zbek tilida begona
so‘zi shaxs, yurt, joy kabi so‘zlarga nisbatan qo‘llanishi ma’lum, lekin “begona
savol” degan tushunchasi yo‘q. Bu misolda 6ecene so‘zi “suhbatga alogador
bo‘lmagan” degan ma’noni anglatgan.

Il bobning “Qozoq adiblari asarlarida o zbek tili orqgali o zlashgan arabcha
so ‘zlar semantikasi” nomli uchinchi paragrafida qozoq adiblari ijodida o‘zbek
tilidagi badity adabiyot va bevosita mahalliy shevalardan o‘zlashgan arabcha so‘zlar
semantikasi talgin gilinadi.

Qozoq tiliga arabcha so‘zlarning kirib kelishi, avvalo, islom dini bilan bog‘liq.
Bu fikr diniy tushunchalar bilan bog‘langan, lekin shunday arabcha so‘zlar ham
borki, mahalliy qozoqlar shevasiga o‘zbek tilidagi badiiy adabiyot va bevosita
mahalliy shevalardan o‘zlashgan. Albatta, bunday so‘zlarning aksariyati qozoq
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tilining: Ular ham o°‘zbek adabiy tilida va shevalarida hamda qozoqlar yashaydigan

arealda qo‘llanishda bo‘lgan.
Ta’m, belgi bildiruvchi so‘zlar:
2313 — aziz: JKynapol sicasbimobt,

Apaitinet manvim 6ap.

93i3 omanoda... (CU 138).

Kanoait mammi, kanoati a3i3,

Kypexmen wwikkan maxaboam. (CU 149). Bu so‘zning 2azu3
varianti ham qo‘llangan: Cen apviimmuiy mynnan 2azusz scypmoimowt (TA 52). Bu
so‘z jins kategoriyasi ko‘rsatkichi (-a) bilan birga ayol ismi sifatida kelishi adib
asarlarida aks etgan: Ayz 2acwip Oetine epmeei,

Teni ook dcolp 20U ACHLIBL.
O3 iHinepoiy epmenei
Asuzanapoviy 2acviper (TA 132). Ko‘rinadiki, bu so‘zning
ikkinchi bo‘g‘inida o‘zbek tilidagi cho‘ziq # unlisi Kishi ismida tiklanadi. Bu so‘zda
ham singarmonizmning buzilishi izoh talabdir. Shuningdek, ushbu so‘zning boshqa
adib ijodida 2a3iz varianti ham qo‘llangan: 3amam ouwvima 2aziz anam mycedi (PP
48). Ko‘rinadiki, mahalliy qozoq adiblari asarlaridagi bu so‘zning orfografik
me’yori hal gilinmagan. So‘z boshidagi 2 undoshining gatnashshi gozoq tilida
arabcha ayn fonemasining & fonemasi bilan berilishi bilan bog‘liq ekanligi ayon.
xeyemip(nen) — Xavotir: Keninniy xeyemipaenzeni oypvic (PP 214). Bu
misolda o‘zbek tilidagi ma’nosi aynan olingan. Bu so‘zning murakkab fonetik
variantida olinganligini munozara gilish mumkin. Mahalliy gozoglar singarmonizm
qonuniga amal qilishi va bu so‘z xavatir variantida talaffuz qilinishi hisobga olinsa,
xeyemip fonetik variantini izohlash lozim bo‘lib qoladi.
Shaxs semali so‘zlar:
maxannyc — taxallus: Taxannycer “Hayau” men “@anuii” 60on
Onenoepi exi minde xncaszan (CU 122). Bu so‘zning
qo‘llanishi adibning o‘zbek mumtoz adabiyotidan xabardor bo‘lganini ko‘rsatadi,
lekin bu so‘z qozoq tiliga o‘zlashmagan.
ioinic — iblis: JKanbwip waw ibinicke scymnazan amoina viza 6onrsan Kapanap
myce Kan, sxcasy dapmarust 601061 (PP 181). Bu so‘z mahalliy qozoglar shevasida
bor. Aslida bu so‘z diniy asarlar orqali o‘zlashgan.
Ijtimoiy holatni anglatuvchi so ‘zlar:
Yya3ip —Vazir: Axvln aiumKan, HaKbll AUMKan maiaiad,
Yazip 6onvin, Kycaiivinea, capatiza (CU 122). Bu she’rda
Navoiyning Husayn Boygaro podshohligida vazir lavozimida faoliyat ko‘rsatganiga
ishora giladi. Qozoq tilida bu ma’noda munucmp so‘zi qo‘llanadi. Demak, adib
Alisher Navoiyning ijtimoiy holatini ko‘rsatish uchun o‘z davri termininidan
foydalangan.
oaenam — davlat: Kymmul 6oncoin mepexer — oasnam minim!...
Os36ex minim — oasnam minim, apoax minim (CU 73). Davlat
so‘zl Qozog‘iston siyosiy tuzumi strukturasida uchramaydi, balki memnexem
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terminidan foydalaniladi, biroqg kishi ismlarida Davlat tarzida uchraydi. Bu misolda
Davlat tilini eslatish magsadidiga xizmat gilgan.

Islom diniga oid so‘zlar. Qozoq xalgi ham islom dinini gabul gilgan va shu
munosabat bilan islomga oid arabcha so‘zlar va tushunchalardan foydalanadilar. Bu
esa adiblar asarlarida mahalliy xalqdagi arabcha so‘zlar va ularning fonetik
o‘zgarishga uchragan variantlaridan foydalanishga yo‘l ochgan:

annah — olloh: Kyw 6epeen Annah oanama,

OHoipmeti 0an0i Kana ma?

Koinmuwin 6acel kepinoi

Omren cown 6ipaz apaoa (MO 81). Qozoq tilining diniy
adabiyotlarida azrah so‘zi qo‘llanadi, lekin mahalliy xalq ichida xyoaii sozi keng
tarqalgan. So‘zda h harfining qo‘llanishi so‘zning etimologik “hoyi havvaz’ga
ishora gilinayotganligini ham ta’kidlaymiz, lekin bu so‘zning alla varianti ham

uchraydi:

Abam 6oacein, O OyHuen,
Annaoan meniy cypapoim (CU 81) .

Minexcam — Munojot: Kypban ocwiiaii minexcam emin am ycminoe 0yed
oxuowl (PP 59). Gapda ollohga yolvorish ma’nosida kelgan. Adib asarida bu so‘z
gozoq tili fonetik xususiyatlariga moslashtirilishiga harakat gilingan, lekin u
nihoyasiga yetmagan, ya’ni singarmonizm buzilgan, ammo shu variantda gozoglar
shevasida bor.

oicminna — bismillox: bucmunnax oemeit, Koxey de (MO 61). Bu so‘z qozoq
adabiy tilida 6icminoa tarzida talaffuz qilinadi. Ko‘rinadiki, adib o‘zbek tiliga yaqin
fonetik variantni tanlagan.

Fanga oid so“zlar.

inim — ilm: Ewkimee mycneii myp casm,

Ancam oa woneum inimin (MO 68). Bu so‘z qozoq adabiy tilida
soioiv Shaklida ega. Aftidan, ilm so‘zini o‘zbek ilmiy adabiyotlari ta’sirida
go‘llagan.

wiep — she’r: Men cazan bepe aimaovim KeimOAm CoblUIbIK,

Llepmmim mex axcypecimuiy wepin xyu evin (TA 179).

Qozoq tilida ske r terminidan foydalanilmaydi, balki ezex sozi adabiy me’yor
hisoblanadi. Bu so‘zdan badiiylik uchun (Illepmmim-wepin) foydalanganligi
ma’lum bo‘lib turibdi.

Dissertatsiyaning Il bobi “Qozoq adiblari asarlarida o‘zbek tili so‘z
yasalishi, grammatik shakllar va frazeologizmlarning aks etishi” deb
nomlanadi. Mahalliy adiblar o‘z asarlarida o‘zbek tili yozma adabiyoti va so‘zlashuv
tilidagi faqat leksikadan emas, balki yasama, qo‘shma va juft hamda takroriy so‘zlar,
so‘z turkumi imkoniyatlari, so‘zning grammatik shakllari, frazeologizmlardan ham
unumli foydalanishgan. Ulardan ba’zilari qozoq tilining passiv lug‘at gatlamiga oid
bo‘lgan va aksariyati uchun o‘zbek so‘zlashuv tili — mahalliy shevalar va gisman
adabiy til manba vazifasini bajargan.
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Ot vyasalishi. Mabhalliy qozoq adiblari ko‘proq qozoq tili so‘z yasalish
arsenalidan unumli foydalanishgan. Shu tufayli ham o°zbek tiliga xos so‘z yasalishi
kamroq gayd gilinadi.

-chi affiksi variantlari. Ma’lumki, -chi affiksi va uning variantlari bilan so‘z
yasalishi barcha turkiy tillarda keng targalgan'2. Qozoq tilshunosligida uning ikKki
varianti tilga olinadi'®. Mahalliy adiblar asarlarida bu affiks orgali yasalgan
so‘zlarning ayrimlari o‘zbek tilidagina go‘llanishi e’tiborga olingan.

-wi varianti. Turkiy so‘zlarga qo‘shilgan:

memipwi — temirchi:  Ominiw 6i30ep scacaowvik

Temipwi azau — ycmaza (MO 38). Temirchi degan
tushuncha gozoq tilida keyingi davrdagina gqo‘llanmoqda, ya’ni metaldan qishloq
xo‘jaligi buyumlarini yasash mahalliy qozoqglar arealidagina targalgan.

-t Varianti. Turkiy so‘zlarga go“shilgan:

oanmawel — boltachi: — ¥svinay canmei, 20inim,

Tezciye cen 0e mapmacnwiy.

binmecmip kici kadipin

Koobeiiin xemmi 6armawwim?! (MO 257). Aslida
boltachi degan so‘z o‘zbek tilida ham, qozoq tilida ham yo‘q. Uni okkazional so‘z
deb garash mumkin. Bu misolda adib -wwr affiksining funksiyasidan foydalanib,
memipui so‘ziga o‘xshatma qilgan va badiiylikni ta’minlagan.

Murakkab so‘z yasalishi.

-biK vt +noik affiksi:

noicoikublaotk — pPishiqchilik: IMeicvikuwbinwiy kezinde ooan oa anamoltol
orcozapvloagvioati mepmmen 6ip, siznu mopm ecenin dipeyi eoi (PP 152). Albatta,
o‘zbek tilida ham, qozoq tilida ham bu affiks tarkibidagi har bir morfemani mustagqil
affiks deb garash mumkin emas, balki u yaxlit affiks, chunki har ikkala tilda ham
pishiq, pishigchi degan morfema amalda yo“q.

Sifat yasalishi.

-nilnwt affiksi variantlari.

-net varianti. Albatta, u orga gator unlili so‘zlarga qo‘shilgan.

Arabcha so‘z asosidan sifat yasalgan:

uoanwt — iboli: «Ken e, — den, — kemxen bemimeny,

Kaxknaiiovr 6ana 6eminer.

Canem Oe canap ynkeuee,

Hoanwr 6api weminen (MO 17). Qozoq tilida iboli so‘zi
ma’nosida ysnuary so‘zi qo‘llanadi.

-zpt varianti. Til orga unlili so‘z asoslariga qo‘shilgan.

Arabcha so‘z asosiga go‘shilgan:

akpipebl — OXirgi: Cytiemin men, cyiemin men cenoepoi,

Anap demim Kanzanvinua axvipest (TA 7). Qozoq tilida bu
so‘z o‘rnida conwr So“zi adabiy til fakti hisoblanadi. Mahalliy gozoglar shevasiga esa

12 Cepebpennnxos B.A., Famxuesa H.3. CpaBHUTENHO-HCTOpPUYECKas IpaMaTHKA TIOPKCKUX A3bIKOB. — M.: Hayxka,
1986. - C. 99.
13 blckaxos A. Kasipri xasax Timi. — AnMarsl: Asa Timi, 1991. — B.150.
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axvipabl S0°zi xosdir, singarmonizmli o‘zbek shevalarida ham axiryi' variantida
go‘llanishda bor.

-coi3 affiksi:

mazamcolz — mOKamcu3: Tazamcwiz ancap blHNbLIK VH,

Kapanvr xan eou eawwix xan (TA 106). Bu
affiksning sifat yasovchiligi to‘g‘risida qozoq tilshunosligidan ma’lumot
uchratmadik.

O<zbek tilida me’yorga aylangan forsiy prefikslar yordamida yasalgan so‘zlar
uchraydi, aslida prefikslar gozoq tiliga xos emas.
oe(i)-, oa- prefiksi. Bu forsiy prefiks to‘g‘risida qozoq tilshunosligida
ma’lumot uchratmadik.
oe- varianti. Turkiy so‘z asosiga go‘shilgan:
oeiimanvic — betanish: Beiimanvic umke scaxvin ken,
bacvinan cunan-cunama (MO 57). Tanish so‘zining be
— old go‘shimchasini olishi o‘zbek adabiy tili va uning shevalariga xosdir. Fagat
mahalliy gozoglar shevasida affiks va asos o‘rtasida «z undoshining orttirilishi o‘ziga
xoslikni ta’minlagan.
Forscha so‘z asosiga go‘shilgan:
oeimasza — bemaza: Kewynepoiy 6etimasza baxvimoina,
Bapnvix canap sicypexmen 6acmanaow (TA 113). Aslida
bemaza baxt bo‘lmaydi. Bu o‘rinda adib 6etimaza so‘zini keury (0‘tmish ma’nosida)
so‘ziga nisbatan qo‘llaydi va uni giyinchilik, azob ma’nosida tushunadi. Bu so‘zning

betimas varianti ham go‘llangan:

beiimaz oynvim wwi2ein acnanea,
Aya 0a canowt e32epin (MO 261).
Arabcha so‘z asosidan so‘z yasagan:
oeupykcam — beruxsat: beupyxcam yiiee kipmenmi.
Opnvina kouizan gypmemmi (MO 17). Beupyxcam
so‘zi “Kaszax mininiy co30ix xopwsr ’ga Kiritilmagan.
oa- varianti. Arabcha so‘z asosiga qo‘shilgan:
oaxkyam — baquvwvat: Bakyam scancein 6apiy Oe
boneanmen deniy xoiroauein (MO 247). Bu so‘z qozoq
tilida bo‘lmagani tufayli adib satr ostida “eme 30p, muikmer” izohini keltiradi.
Demak, qozoq tilidagi msixkmer So‘zi baquvvat ma’nosiga to‘liq ekvivalent bo‘la
olmagan.
na- (no-) — prefiksi.
nakax, — nohaq: U arabcha so‘z asosidan forscha so‘z yasagan:
Tyxenoi nakak eaiibamman,
Aupwvinoviy can-cay askman (MO 234). Hakaxk orcazvinean (PP 257).
Uchinchi bobning ikkinchi paragrafida “Qo ‘shma, juft va takroriy so ‘zlar”
o‘rganilgan.
Qo ‘shma so‘zlar. Bunday qo‘shma so‘zlar tarkibidagi ayrim so‘zlar o‘zbek
tilida ham, mahalliy qozoq adiblari asarlarida ham affikslashayotgani ko‘zga
tashlanadi, ba’zilarida so‘z birikmasi xususiyati sezilishi ham mumkin.

20



Forscha so‘zlar ishtirokida gqo‘shma so‘z yasalgan:

kecenxana — kasalxona: Ayoan opmanwvizvinoa kecenxanaoa scamxan (PP 19).
Bu so‘z o‘rnida qozoq tilida aypyxana so‘zining qo‘llanishi faol: Ceiim aiienin
aypyxaumaea akeneen Kewme myk 60otivl onwviy Kacvinoa 600wt (PP 111). Bu misolda
xona so‘zining affikslashayotganini ta’kidlash lozim bo‘ladi va uning ham so‘zlik,
ham affikslik xususiyati jihatidan uni affiksoid deb atash taklif gilingan.

amipeyn — atirgul: Ax kebenex, can-capul, Kok Kobeex,

Bynapoan backa maevi xon kebenex.
Omipeyn0iy UCIHeH paKkam maywvin
bapi ywwin 6apaoer kexme 6orex (MO 72).

Kozanaa — g‘ozapoya: Maxma ecemin oicepiep K03anasdan mazapmolibii
auoanowt oa, xey moeindi. (PP 150). Bu so‘z mahalliy qozoglar shevasida va
mahalliy adiblar asarlaridagina go‘llanadi.

Juft so‘zlar. Juft so‘zlarda sinonimlar, ayni bir va turli shakldagi so‘zlar, asli
forsiy asosga ega bo‘lgan éa- bog‘lovchi vositasi (turli variantlari bilan) bo‘lgan
so‘zlar juftlashadi:

Turkiy so‘zlar juftlashadi:

azvlk-aykam — 0zig-ovgat: — Opuwue, maiidaneepaepee a3viK-aykam, Kuim-
keuex kepax-ak. (PP 61). Bu so‘z o‘rnida qozoq tilida azwsix-mynix so‘zi ishlatiladi.

acenin-mankan — Yelib-yugurib: — Apkacer socenin-wankannoviy...

Hopini oepey manganumorn (MO 233). Q0zoq
tilida orcen so ‘zi mavjud, lekin undan o°zbek tilidagidek yugurmoq so‘zi bilan birga
go‘llanadigan yelib ma’nosidagi so‘zni hosil gilib bo‘lmaydi. Qozoq tilida wa6y
so‘zi bo‘lsa-da, chopgan shaklini beradigan wanxan so‘z shakli gqo‘llanmaydi.
Demak, orcenin — wanxan juft so‘zi o‘zbek tili modelida tuzilgan bo‘lib, u mahalliy
qozog shevalariga ham xosdir.

Biriktiruvchi bog‘lovchilar orqali hosil gilingan juft so‘z:

y3ix me xncynwvik — Uzug-yuliq: JKacazan o3i bacmama,

bByn ici ynei 6ackaea:

Y3ix me owcynvix con coimuan

Anvinmul canvin 6acnana (MO 44). Shimoliy
o‘zbek shevalarida uzuq so‘zi iizik variantida qo‘llanadi. Demak, bu jihatdan o‘zbek
shevalari va qozoq tili xususiyatlari tenglashadi. So‘zlarning me (te) bog‘lovchisi
orgali bog‘lanishi ham qozoq tiliga xos emas, lekin bunday bog‘lanish takroriy
so‘zlar analogi asosida (keldi-da ketdi) paydo bo‘lganligi aniglashadi.

Turkiy va forsiy so‘zlar juftlashadi:

HCAKbIH-dcOpa — yaqin, jo‘ra. Kailima e3imen OYpbiH KOAH-KOJMBIK HCYPeH
HCONOACHL, KU HCAKBIH-HCOPA, KO3 MAHBLCHI KbI3MeM 0AObIMEH HCOapbliail Kaucd...
(PP 13). Bu so‘z o‘zbekcha yaginlari, jo ‘ralari tushunchasidan olingan va gozoqcha
matnda juft shaklni olgan. O‘zbek tilida yagin-jora juft so‘zi haqida fikr yuritish
mumkin emas.

Forsiy so‘zlar juftlashadi:

nasz-nana(cet3) — N0z va nola: Hasz-nanacwiz epkin coiineeen JKaman bapean
cauwin awviia 6epoi (PP 116). Noz so‘zi gozoqchada ndz variantida go‘llanadi, nola
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so‘zi esa gozoq tilida ishlatilmaydi. Qolaversa, Jamol nola bilan nutg so‘zlayotgani
yo‘q, chunki kontekst uni tasdiglamaydi. Muhimi, o‘zbek tilidagi noz va nola
so‘zlari bir semantik guruhni tashkil etmaydi va juft so‘z hosil gilishi mumkin emas,
ular turli nutq vaziyatiga xoslangan. Demak, nas-nana tarzida qo‘llashni adibning
individual uslubi sifatida garash lozim bo‘ladi.

Takroriy so‘zlar. Bunday so‘zlarning ham to‘lig takror, affiksli va to‘ligsiz
takror turlari qayd qilinadi. Adiblar qozoq tilidagi takroriy so‘zlarni ko‘plab
go‘llaydi, shu bilan birga, o‘zbek tili qolipi asosida hosil gilingan takroriy sozlardan
ham foydalanilgan.

Turkiy so‘zlar takrorlangan.

So‘z asoslaridan iborat takror so‘z:

myc-myc(man) — tush-tush(dan) / har tomondan: Kexin swcamolp 3uspamka
myc-mycman (CU 112). Bu so‘z shimoliy o‘zbek shevalari va o‘zbek tili tarixiga
oid asarlarda gayd gilinadi:

Ko ‘ngilda nuqtay xoling hayoli to ‘sh-to ‘shdin,

Yog ‘in asarlaridur nugta-nugta axgar aro** (Favoid ul-kibar).

So‘z grammatik shakli bilan takrorlanadi. Forsiy asosga ega bo‘lgan yasama
so‘z takrorlangan:

30pea-3opza — zo0°‘rg‘a-zo‘rg‘a: Exi uininen Oemin 30pea-30pea anvin, icep
cviza eHoexmen oapa xcamxan Ceuimmiy K63 andvina conoagvl Kypbanuvly mypi
enecmetl Kanowvl oa, myna douvt mypwicin kemmi (PP 315). Qozoq tilida bu so‘z
o‘rnida apen so‘zi keladi.

O<zbek tilida takroriy so‘zlarning -ma, -ba, -da kabi bog‘lovchilar bilan kelishi
ham adabiy til, ham sheva xususiyatlaridir. Bu analog mahalliy gozoq adiblari
asarlarida ham gayd qgilingan. Ular quyidagilar:

oe- affiksi orgali shakllangan takroriy so‘z:

KyHnbe-kyn — Kunma-kun: barmysoaxmer Kynbe-Kyn

Ancamaiiownr kimoe-xkim? (MO 88). Bu takroriy so‘z
o‘zbek tilidagi rang-barang so‘zi analogi asosida yuzaga kelgan. Ba yordamchi
so‘zi tarixan fors tilidagi jo‘nalish kelishigini ifoda qiluvchi formantdan
shakllangan.

Uchinchi bobning “Grammatik shakllarga xos o zlashmalar” nomli uchinchi
paragrafida qozoq adiblari asarlarida mahalliy o‘zbek shevalariga xos grammatik
shakllarda qo‘llangan so‘zlar talqin qilindi.

Grammatik shakl yasovchi go‘shimchalardan foydalanilgan: Otlarning
Kichraytirish shakili:

-ex (-ak) affiksi:

oanek — danak: Opikmen wvipvin doneel,

Opixkmiy 0aHeK 0dHi eoi.

Jluoap oa, Hoynem, /[aypen Oe,

Jlonexmen oicyoa oameni (MO 96). Qozoq tilida oanex so‘z
shaklining qo‘llanishi xos emas. So‘zdagi morfemik tarkib faqat tarixiy jihatdangina
tahlil gilinishi mumkin.

14 Anviep Hapowii. ®asoun yin-kubap. Mykamman acapiap tymiamu. VI xmng. — Tomkenr: ®@an, 1990. — B. 11.
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O‘zbek tiliga xos murakkab fe’llardan foydalanishgan. Bu fe’llarda yetakchi
fe’llarda arabcha va forscha so‘zlar gatnashadi:

etmoq fe’li ishtirokidagi ot + to‘ligsiz fe’li qolipidagi murakkab fe’l:

mapk emin — tark (arabcha) etib: Kewe mynoe srcaronvl mocecimoi mapx emin
ey (PP 67). Bunda o‘zbek adabiy tilidagi qolip va talaffuz olingan.

Uchinchi bobning “Gap strukturasida frazeologik birliklarning qo ‘llanishi”
deb nomlanadigan paragrafida mahalliy adiblar asarlarida o‘zbek tiliga xos yoki
o‘zbek tili qolipidagi frazeologizmlar qayd qilinadi. Ma’lumki, mahalliy adiblar
asarlaridagi o‘zbek tiliga xos frazemalar o‘zbek adabiy tilidan yoki uning shevadagi
variantlaridan olingan bo‘ladi:

0011 kepcemmi — bo‘y ko ‘rsatdi: Kyam an

Kepoen, kexmen Oe,

boii kopcemmi kokmemoe (MO 51). Bu ibora
o zini namoyon qildi ma’nosida qo‘llangan bo‘lib, qozoq tilida bo ‘y so‘zi o‘rnida
o0 zini S0°zi qo‘llanishi me’yorga muvofiq keladi.

K03 amkan — ko ‘z ochgan: Kemcex me 6ip xey mapxan,

Kos awxan owcep — kenoi anxan (MO 44). Bu
matnda ham o°zbek tilidagidek, dastlabki joy ma’nosi e’tiborga olingan.

Kyain oaxnaitovr — Kulib bogmaydi: Komnimciz Kyan, Kyam ma

bBip oicanza xynin 6axnatioor (MO 141).

Qozoq tilida ko‘rmoq ma’nosida bogmoq fe’li qo‘llanmaydi. Bu misolda
o‘zbek tilidagidek xyzin 6axnauow: iborasi yogmaydi yoki xush kelmaydi ma’nosida
kelgan.

oa3 kewumi(m) — voz kechdi(m): “JKonbapwic amel Kypuicwin,

bas kewmim ooan!”” — oen kemmi (MO 234).
Bu misoldagi 6a3z so‘zi o‘quvchini yanglishtirishi va iborada yana kechdim deb
tushunilmaydi, balki o‘zbek tilidagidek voz kechdim mazmunida qo‘llangan.

Ko‘rinadiki, mahalliy adiblar o‘zbek tiliga xoslangan frazeologik iboralardan
ham asarlarining badiiyligini ta’minlashda mahalliy faktor, vosita sifatida
foydalanishgan.

Umumiy xulosalar

1.Tillar kontakti insonlar yashayotgan barcha mintagalarda yuz berishi mumkin
bo‘lgan jaryondir. Biz tadqiq qilayotgan mavzu va uning materialini tillar
kontaktining gayta ishlangan varianti deb garash ham mumkin, chunki uning
materiallari — so‘zlar va grammatik shakllar dastlab o‘zbek tilidan (o‘zbek shevalari
yoki adabiy tildan) qozoq shevalariga o‘tgan va undan so‘ng mahalliy adiblar badiiy
asarlarida aks ettirilgan.

2. Qardosh tillar va ularning shevalari doimiy kontaktda bo‘lganda adstrat
hodisasi yuz beradi va u, avvalo, leksik o‘zlashmalar to‘g‘risida fikr yuritishga olib
keladi.

3. Mabhalliy qozoq adiblari asarlarida o‘zbek tilidan o‘zlashgan so‘zlar to‘rt
manba orqali olinganligi asoslandi: 1) bevosita mahalliy o‘zbek shevalari vakillari
bilan kundalikdagi mulogot; 2) badiiy va ilmiy, siyosiy adabiyotlarni o‘zbek tilida
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mutolaa qilish; 3) vaqtli matbuot, radio, televidenie va ommaviy majlislar; 4)
mabhalliy o‘zbeklar bilan turmush tarzining umumiyligi.

4. Qozoq adiblari ijodidagi o‘zbek tiliga xos til unsurlari bevosita shu adib
shevasi, ya’ni adib yashagan va yashayotgan makon insonlari shevasi bo‘lib, u,
asosan, qozoq va o‘zbek millati vakillarining aralash va qo‘shni yashashlarining
tarixiy va zamonaviy in’ikosidir.

5. Mahalliy adib asarlaridagi forsiy va arabiy so‘zlar bevosita o‘zbek tili
vogeligida, ya’ni uning shevalarida va o°‘zbek adabiy tilida qo‘llanayotgan
so‘zlardan iborat va ular semantikasi ham o°zbek tilidagi semantikasi bilan aynandir.

6. Mahalliy qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbek tilidan o‘zlashtirilgan leksika
(o‘zbekcha, forscha, arabcha) o‘zbek tilining turli zamonaviy qatlamlariga oid
bo‘lgan, jumladan, garindosh-urug‘, oziq-ovqat, kiyim-kechak, harakat-holat, fan va
boshgalar.

7. Mahalliy qozoq adiblarining o°zbek tili arealidagi so‘zlar va so‘z shakllarini
o‘z asarlarida qo‘llashlarini dialektizm deb yuritish ham mumkin, ular qozoq tilining
janubiy areallarida va O‘zbekiston Respublikasi hududlarida, deyarli, qozoq tilining
tub so‘zlari qatoriga o‘tib ketgan.

8. Mahalliy adiblar asarlarida qozog-o‘zbek tillari kontakti fagat leksikadagina
ko‘rinmaydi, balki so‘z turkumlari doirasidagi grammatik shakllar, fonetik
hodisalar, so‘zlashuv nutqi xususiyatlari, turg‘un iboralarida ham qayd qilindi.

9. Mahalliy qozoq adiblari o‘zbek tili imkoniyatlaridan foydalangan barcha
o‘rinlarda ularni qozoq tilining fonetik xususiyatlariga moslashtirgan, lekin ayni bir
so‘zni turli fonetik variantlarda yozish hollari ham kuzatildi (a3u3a/2aziza va b.).

10. Qozog-o‘zbek tillari kontakti va ularning natijalari mugaddam ham
tadqgiqgotlarda tilga olingan, lekin ular adabiyotlarda O‘zbekiston Respublikasidagi
qozoq shevalarining oz xususiyatlari sifatida tavsif gilingan.

11. Mahalliy qozoq adiblari asarlaridagi o‘zbekcha o‘zlashmalar turli
munosabatlar bilan qo‘llanganligini ham ta’kidlash lozim: lakunarlik, qofiya,
bo‘g‘in zaruriyati va boshqalar.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

Topicality and relevancy of the theme of the dissertation. In the field of
world linguistics, there has been a marked increase in focus on the phenomenon of
language contact. It is widely recognized that the developmental traits of languages
and dialects with historical connections, coupled with the rising global migration of
populations, are creating significant opportunities for language interaction. This
occurrence has been present throughout various stages of human civilization;
however, its systematic examination commenced in the 19th century with the advent
of comparative-historical linguistics. During this time, the “wave theory”*® was
introduced, illustrating the inherent relationships among languages. Within the realm
of global linguistics, language contact has been described through various
terminologies, with the notion of “language union” gaining considerable prominence
and remaining pertinent in subsequent eras. While the term "language contact™ has
not entirely supplanted the concept of “language union”, it effectively encompasses
their common attributes. This situation raises an urgent concern for all branches of
linguistics, including Turkology, and this issue serves as the foundation for the
present research.

Various forms of language contact are documented within the field of global
linguistics, including phenomena such as bilingualism, lexical borrowing,
interference, substratum influences, and others. This research specifically addresses
a novel phenomenon: the manifestation of Uzbek linguistic characteristics in Kazakh
literary works produced in a bilingual context where Uzbek and Kazakh
communities have coexisted historically. This topic holds significant relevance.
Furthermore, existing literature on language contact has been analyzed through
various theoretical lenses, including lexical-semantic, syntactic-semantic,
functional-stylistic, and communicative-pragmatic perspectives. Currently, in
addition to theoretical explorations of language contact!® features, there is an
increasing interest in the emerging area we propose, which examines the impact of
the dominant language within a dialectal region on the contact language and its
representation in the writings of local authors. Although some studies have
addressed this theme?!’, the specific issue of Uzbek authors from the Republic of
Uzbekistan, who have been influenced by Uzbek dialects and incorporate distinct
features of the Uzbek language and its dialects into their literary works, remains
underexplored. This concern is identified as a critical issue in this dissertation and is
aligned with the language policy established by the President of the Republic of
Uzbekistan.

15 Tamkuesa H.3. ITpoGieMbl TIOPKCKOU apeaibHOU JIMHIBUCTHKU. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 208.

16 BaxTukupeena Y. M. Xy10KeCTBEHHBIM OMIMHIBH3M M 0COOEHHOCTH PYCCKOTO Xy I0KECTBEHHOTO TEKCTA MUCATENS
OwimHTBa: aBTOpEd. ... MOKTOpa GmiIoil. Hayk. — Mocksa, 2005.

17 PaxumxanoB K. X. SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI U MX OTPAKEHHS B PETMOHAILHON Xy[I0XKECTBEHHOM nuTeparype (Ha
MaTepuale TBopuecTBa mucarenei [1aBmogapckoro mpuUPTHIIILS): aBToped. ... KaH. Guiaomn. Hayk. — AmmMatsl, 2005.
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The era of independence has prompted a reevaluation of the current trends in
the development of world languages and dialects, necessitating research in
innovative directions. It is widely recognized that in regions of Uzbekistan,
including Tashkent, Bukhara, Navoi, and Jizzakh, the Kazakh community coexists
and interacts with the Uzbek population. While Kazakh serves as their primary
language, the Kazakh people are also proficient in Uzbek, reflecting a prevalent state
of bilingualism. This region has produced notable poets and writers from the Kazakh
community who compose in Kazakh; however, their literary works are characterized
by distinctive linguistic traits influenced by the local lifestyle, economic activities,
political dynamics, cultural processes, and social interactions. Consequently, this has
resulted in the emergence of unique dialects that are significantly shaped by Uzbek.
These dialects possess deep historical significance and have become an integral part
of the local Kazakh identity, leading to a divergence in the language utilized by local
Kazakh authors from the standard Kazakh literary form. Such phenomena are not
exclusive to the interaction between Uzbek and Kazakh but can be observed in
various regions across the globe.

The scientific findings of this dissertation are expected to significantly aid in
the execution of various tasks specified in multiple decrees and regulatory
frameworks. These include the Presidential Decree of the Republic of Uzbekistan
dated May 13, 2016, No. PD-4797, “On the organization of activities of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi”; the
Decree dated October 21, 2019, No. PD-5850 “About Measures to fundamentally
increase the prestige and position of the Uzbek Language as the State Language,”
the Decree dated October 20, 2020, No. PD-6084 “On Measures to Further Develop
the Uzbek Language and Improve Language Policy in Our Country”; as well as the
resolutions: dated April 20, 2017, No. PD-2909 "On Measures to Further Develop
the Higher Education System," dated June 5, 2018, No. PD-3775 “On Additional
Measures to Improve the Quality of Education in Higher Education Institutions and
Ensure Their Active Participation in the Comprehensive Reforms in the Country”,
and dated October 4, 2019, No. PD-4479 “On the Wide Celebration of the 30th
Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan 'On the State
Language'.” also form part of this framework. The research presented in this
dissertation is designed to align with and contribute to these legal documents and
their objectives.

Conformity of the research with the priority directions of development of
science and technology of the Republic of Uzbekistan. This study was carried out
in accordance with the priority direction of the development of science and
technology of the Republic I. “Spiritual, moral and cultural development of a
democratic and legal society, the formation of an innovative economy.”

The Extent of Investigation into the Issue. Research concerning the
interaction between the Kazakh and Uzbek languages has been explored in various
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studies pertaining to Kazakh dialectology. Notable contributions to this field include
the following works.

In their seminal work, “Kasak auanekronorusicer” (1967), G'. Qaliyev and
Sh. Saribaev examine the integration of Uzbek vocabulary into the Kazakh dialects
prevalent in the South Kazakhstan region and the Republic of Uzbekistan. They
emphasize that these terms serve as distinctive characteristics of the local Kazakh
dialects, rather than categorizing them as mere borrowings from Uzbek.

T. Aydarov, in his publications “Ka3zak TigiHIH JISKCHKAJIBIK €peKIIeIiKTepi”
(1975), “JlmarBuctukanslk reorpadus” (1977), and “Problems of Dialectal
Lexicology and Linguistic Geography” (1991), delves into the lexical borrowings
primarily derived from the Uzbek language (or its dialects), highlighting their
semantic nuances within the Kazakh dialects of the Tashkent and Bukhara regions,
alongside subsequent areal investigations. In a similar vein,

O. Nagisbekov and I. A. Quttimuratova also document the vocabulary that has
transitioned into Kazakh dialects from the Uzbek language. However, there remains
a notable gap in research regarding the application of these terms in the literary
works of local Kazakh authors who have been influenced by the Uzbek language.

Correspondence of dissertation to the scientific activity of the higher
educational institutions in which the work is carried out. This dissertation has
been developed in alignment with the scientific research agenda of the Alisher
Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, specifically
focusing on the theme ““Areal Research of Uzbek Folklore and Dialects™.

The aim of the study It is to justify the use of elements related to the Uzbek
language and dialects in the works of Kazakh writers who lived and studied in the
Republic of Uzbekistan.

Tasks of the research:

— To analyze the characteristics of language contact, exploring its historical
origins and theoretical frameworks in the context of the Uzbek and Kazakh
languages.

— To provide concrete examples illustrating the linguistic features present in the
works of Kazakh authors from Uzbekistan.

— To identify the extent of Uzbek language elements incorporated into the
literary works of Kazakh writers.

— To categorize the semantic groups of the lexical items acquired in the writings
of Kazakh authors.

— To examine the semantic properties of words borrowed from Persian and
Arabic that are utilized in colloquial Uzbek within the literature of Kazakh writers.

— To assess the role of Uzbek-derived vocabulary in enhancing the artistic merit
of literary works.

— To investigate the patterns of word formation that involve elements from both
Uzbek and Kazakh languages in the authors' writings.
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— To analyze the reflection of grammatical structures typical of the Uzbek
language in the literary works and compare these with their Kazakh counterparts.

The object of the research consists of the poetry collections “Aii acThIHIAFbI
aitHamaieiHgap” by Mekembay Omarov, “bip Toiieim 06ap” by To‘legen
Aybergenov, and “Tyran xep ThiHbICH by Saparbek Imanbekov, as well as the
novel “Kapa xopra” by Rahmetulla Rayimqulov, focusing on words and
grammatical forms specific to the Uzbek language and its dialects.

The subject of the research is the linguistic analysis of adopted words and
grammatical forms in the works of Kazakh writers in the Republic of Uzbekistan.

Methods of the research. In the dissertation, various research methodologies
were employed to address the topic, including content analysis, comparative
analysis, comparative-historical analysis, and areal analysis.

The scientific novelty of the study:

The problem of reflecting the achievements of the Uzbek language in the
Kazakh-Uzbek language contact in the works in the Kazakh language was proved
for the first time, the Turkic language is the living of the Kazakhs in the Uzbek
reality, and the Kazakh-speaking population is the result of this. according to which
area they live in. Here Uzbek dialects, evaluation, information systems in Uzbek
language, material and literature, specific features of the Uzbek language are
disclosed,;

The scientific justification of the Kazakh-Uzbek language contact is based on
the theories of world experiences, and this contact is reflected in the works of
Kazakh writers in the development of the achievements of the Uzbek language in
the fields of the Kazakh language in the process of rising to the abstract level
recognized in the world practice, social and cultural life direction competition;

In the realization of color through the borders of the Kazakh name, it is not only
the influence of Uzbek dialects, at the same time, the Uzbek language's daily travels
from the artistic and scientific time press and other news media give them Uzbek
language lexical and semantic support, words it is revealed that the construction,
morphemic system and stable combinations are also used in his works;

The meanings in the Kazakh language of the Persian and Arabic words used in
the speech of the Kazakh writers, characteristic of the Uzbek language, transferred
to the Kazakh dialects through the Uzbek language, and the morphemes and fixed
combinations were assimilated into the Kazakh literary language Some of the ones
that have gone away, some of them have only been proven to be different places
during the change of the work.

The empirical findings of the research are outlined as follows:

The language of the works of writers living and creating in the Republic of
Uzbekistan has been studied, providing significant scientific and theoretical
information essential for language culture, history, ethnography, and dialectology.
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This research serves to prove that the use of Uzbek language characteristics and
dialects in the works of Kazakh writers is a result of language contact.

The Uzbek language and the words and grammatical forms that have passed
through it in the works of Kazakh writers are significant for Kazakh dialectology
and Uzbek areal linguistics, contributing to their theoretical and practical
enrichment.

The dissertation's findings also contribute to understanding the unique
characteristics of language contact in Kazakh literature and the role of expressing
local color.

The reliability of the results of the research is explained by the precise
formulation of the problem, the foundation of the scientific conclusions on semantic,
comparative, and comparative-historical analyses, and their implementation in
practice. The approach is based on the meanings of lexical units characteristic of the
Uzbek language in local writers' works, which have also been integrated into
practice. Furthermore, the obtained results have been validated by competent
institutions, reinforcing the credibility of the findings.

The scientific and practical significance of the research results. The
research findings hold considerable scientific importance as they provide an analysis
of how the characteristics of the Uzbek language are reflected in local Kazakh
literature. This study addresses the interaction between the Uzbek and Kazakh
languages, a topic that has not been thoroughly examined in a monographic context
until now. Furthermore, it offers valuable scientific insights into the distinctive
features of these languages as represented in fiction, thereby enriching the field of
Uzbek dialectology with theoretical perspectives on this dialect.

From a practical standpoint, the research results yield credible data regarding
the comprehensive integration of the collected materials on the interaction between
Kazakh and Uzbek languages into the educational framework. This integration is
significant for the fields of linguistics pertaining to both Uzbek and Kazakh, as it
can serve as a vital resource for specialized courses and seminars aimed at students
in higher education institutions. The implementation of these research findings
emphasizes the contact between the Uzbek and Kazakh languages.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
study of the characteristics of the contact of the Uzbek and Kazakh languages in
fiction:

From the scientific-theoretical conclusions obtained on the role of the words
and grammatical forms transferred from the Uzbek language in the works of Kazakh
writers in providing artistry has been utilized in the innovative project “Creating an
Interactive Electronic Platform for the National Names of Service Objects,” which
was implemented by the Center for Teaching and Professional Development of the
Basics of State Language Work under Alisher Navoi Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature in the 2022-2023 academic years (as per the
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certificate No. 1435 dated December 28, 2023). As a result, the scientific
substantiation of Kazakh-Uzbek language contact has been carried out based on
theories from global experiences, establishing that this contact exists at the adstrate
level recognized in global practice. Moreover, it has been demonstrated that the
reflection of Uzbek language characteristics in the works of local Kazakh writers is
a result of social and cultural life.

The issue of the reflection of Uzbek language characteristics in the works of
local Kazakh writers as a result of the contact between the Kazakh and Uzbek
languages has been substantiated for the first time. The Uzbek dialects, as well as
their information systems in the Uzbek language, through artistic and scientific
literature, depending on the area where the Kazakh-speaking population lives, as a
result of the fact that the Turkic-speaking Kazakhs live in the reality of the Uzbek
language The scientific conclusions on the processes of the acquisition of features
specific to the Uzbek language were utilized in the practical project A-OT-2019-10,
titled “Creating the Normative-Legal Foundations of the Uzbek Language”, carried
out at Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
from 2019 to 2022 (as per the certificate No. 04/1-967 dated April 17, 2024). As a
result, the Uzbek language, along with the words and grammatical forms that have
been integrated into the works of Kazakh writers, holds significant importance for
Kazakh dialectology and Uzbek areal linguistics. These elements contribute to both
theoretical and practical enrichment in these fields. Moreover, they illuminate the
specific characteristics of language contact, aiding in the understanding of the role
of Uzbek language elements in expressing local color within Kazakh literature.

Kazakh writers have not only been influenced by Uzbek dialects in realizing
local color but also regularly utilize Uzbek artistic and scientific literature, as well
as contemporary media and other information sources in their daily lives. This has
allowed them to incorporate the lexical and semantic characteristics of the Uzbek
language, including word formation, morphemic systems, and stable constructions,
into their works. Scientific information from these aspects was utilized in the
preparation of the “Adabiy jarayon” and “Apaiinsr eHip” programs on the
“O‘zbekiston” television and radio channel (as per the certificate No. 04-36-763
dated June 20, 2024, from the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). As a result, the Uzbek language and the words and grammatical forms
that have passed through it in the works of Kazakh writers are significant for both
Kazakh dialectology and Uzbek areal linguistics, contributing to their theoretical
and practical enrichment.

Approbation of the research results. The results of the research were
discussed at 6 international and 2 republic scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 17 scientific works were published
two the topic of the dissertation. Among them, 9 articles were published in scientific
publications, including 4 national and 5 foreign journals, in which the main scientific
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results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan were recommended for publication.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total volume is 150
pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the “Introduction” part, the actuality of the dissertation topic is based, the
purpose and tasks, objects and subjects of the research are described, the
compatibility with the priority directions of the development of science and
technology of the Republic is shown, the scientific innovation and practical
importance of the research is revealed, the research results are put into practice,
published information on works and dissertation structure is given.

As for the first chapter of the dissertation is dedicated to “Study of language
contact processes in science and its socio-cultural background”. The first
paragraph of the first chapter is called “The social necessity of language contact and
its scientific study”, and the linguists who studied language contact, its history and
development, based on the scientific and theoretical conclusions of U.Weinreich,
J.Bogana, Ye.V.Khapilina, K.Kh.Rakhimjonov, K.Rahmonberdiyev, T.Aydarov
and other researchers, comments were made about the contact of languages,
including the contact of the Uzbek and Kazakh languages, and its features in fiction.

There is no language in the world that is not associated with other languages.
The object of such relations is reality, which has always been the basis of scientific
research in linguistics, and still this problem has not been removed from the
agenda®®. This issue has acquired a new meaning in areal linguistics, which is being
dealt with by a special department — contactology, that is, languages and dialects in
contact have become the object of the department of contactology. There are
different interpretations of linguistic contactology in science. This problem is
specific to contact linguistics. Contact linguistics or linguistic contactology has
become a common problem in both areal linguistics and general linguistics.
Therefore, general linguistics mainly deals with language contact, while areal
linguistics, as mentioned above, studies both linguistic phenomena, that is, language
contact and dialect contact.

It should be noted that U. Weinreich interpreted the nature of language contact
as follows:

1) casual, that is, non-permanent, random contact; this happens due to the non-
continuous contact of languages, as a result of which not so many words are learned;

2) permanent, i.e. constant and close contacts'® they are intensive contact of
languages. The contact of Kazakh-Uzbek languages in the area we are studying can

18 Ashirboyev S. Areal lingvistika. — Toshkent: Bookmany print, 2023. — B. 66.
19 Baitnpaiix Y. SI3p1k0BbIe KOHTAaKTHL. — Knen: Buma mxkona, 1979. — 255 c.
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be included in the list of further contacts, because the contact of Kazakh-Uzbek
languages in this area is ancient and permanent?.

It should be said that language contact has a special place in the external
historical development of languages. Languages are mixed to varying degrees due
to contact with other languages, particularly neighboring languages. As a result of
it, firstly, it creates different kinds of acquisitions; secondly, it produces convergent
languages; thirdly, it leads to the assimilation of languages. Language contact is a
complex and multi-stage process connected with the development of society. If we
clarify it further, language contact is determined by extralinguistic factors, that is,
cultural, economic and ethnic factors play a leading role in it?.,

The regional characteristics of the Uzbek dialects in Uzbekistan are reflected
in the speech of the Kazakhs of Uzbekistan and even in the works of local Kazakh
writers.

The interaction of two nations in the same area is considered a social necessity
and it is manifested in all spheres of activity of the two peoples: firstly in their
economic activities, then in their cultural life and, of course, in their language. In the
areas where Kazakhs and Uzbeks live, daily communication, use of radio, news
media, television and public meetings in Uzbek are factors that determine contacts.
For us, their language communication is important, and it is not just a simple
communication, but a communication that has an intralinguistic essence.

The second paragraph of the first chapter is called “Areals of Uzbek language
elements in the works of Kazakh writers from Uzbekistan”.

In the Tashkent, Syrdarya, Jizzakh, and Navoi regions of the Republic of
Uzbekistan, Kazakhs live crowded or mixed with Uzbeks, which creates appropriate
language contact. T. Aydarov, who studied the Kazakh dialects in these regions in
terms of area, distinguishes 2 areas together with the surrounding dialects:

1. Kazakh dialects around Tashkent. It includes Bostonlig, Qibray, Yukari
Chirchik, Kuyi Chirchik, Agkurgan, Boka, Piskent, Yangiyol, Chinoz settlements of
the Tashkent region; Syrdaria, Forish, Arnasoy settlements of Syrdaria and Jizzakh
regions; Keles, Saryogoch, Chordara, Yettisoy, etc. of Turkestan region are
mentioned. When it comes to Kazakh dialects around Tashkent, it is necessary to
take into account one opinion Prof. T. Aydarov that is, T. Aydarov believes that the
dialects of the current Turkestan region (in which it is called Shymkent region) also
apply to these dialects??. This idea is provable. Indeed, the Kazakh dialect of the
current Turkestan region has a special feature, because Kazakhs and Uzbeks live in
this area, and the Kazakh language here has a strong influence on the Uzbek dialects,
and the Uzbek dialects have a strong influence on the Kazakh language.

2. The dialect of Bukhara Kazakhs. It includes populated areas up to Tomdi,
Konimekh, Navoi, Karakol, Romiton and Nurota?. In our opinion, the relative
linguistic independence of the Kazakh diaspora is preserved in this region, but there

20 Ajinapos T. JIuHreucTUKaibiK reorpadus. — Anmarel: Mekren, 1977, — B. 144,

21 Baitnpaiix Y. SI3pIkoBble KOHTaKThL. — Kues. Buma mkona, 1979. — 255 c.

22 Aiipapos T. Kaszak TiniHIH JeKCHKaNbIK epeknienikrepi. — Anmarsl: Mekren, 1975. — B. 98
23 Aitnapos T. JIunrBucTHKANGIK reorpadus. — Anmartsr: Mexrern, 1977, — 5.45.
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is an influence of the Uzbek language through school education and information
systems.

There is no doubt that Kazakh writers were born and grew up in any of these
areas and were educated in those mixed Kazakh dialects, which is why this dialect
is reflected in their works.

The third paragraph of the first chapter is called “Description of Kazakh fiction
works reflecting Kazakh-Uzbek language contact”. This paragraph provides brief
information about the life and works of writers M.Omarov, T.Aybergenov,
R.Rayimkulov and S.Imanbekov, who were born and grew up in the Republic of
Uzbekistan, which is the object of our research, and the works of these local writers
contain Kazakh words used in everyday life in the Uzbek area, the words used by
the residents of the region in their professional activities, along with various
grammatical forms specific to the area, as well as the names of people and places,
were given information.

The second chapter of the work is devoted to “Semantic features of the lexicon
of the Uzbek language in the works of Kazakh writers”, including words and word
forms borrowed from the Uzbek language, words acquired from the Persian and
Arabic languages through the Uzbek language and word forms are described.

In the first paragraph of Chapter Il entitled “Words adopted from the Uzbek
language”, words related to the dialects of the Uzbek language, the literary language
and its history in the work of Kazakh writers are described, separated into semantic
groups.

During the contact between the Uzbek and Kazakh languages, more local
dialects passed from Uzbek to Kazakh dialects. We express this opinion in relation
to the usage of Persian and Arabic words in the work of local writers. According to
our calculations, there are 126 Uzbek (Turkic) words, 82 Persian words, and 82
Arabic words, appropriations are 79.

We will consider two categories of words and word forms that have been
assimilated into the Kazakh dialect due to contact in the works of local Kazakh
writers. These are: 1. Words and word forms borrowed from the Uzbek language. 2.
Words and word forms borrowed from Persian and Arabic through Uzbek language.

As mentioned before, it was proved that the words borrowed from the Uzbek
language in the works of local Kazakh writers were obtained through four sources:
1) dialects of the Uzbek language, from colloquial speech related words. Such words
are often found in the works of Kazakh writers, of course, as we mentioned earlier,
this situation is the result of their constant contact with the local Uzbek population.
2) words acquired from the literary language, fiction, in the course of the educational
system. It is true that there is a shortage of words borrowed from fiction. That is why
Kazakhs read the works of Uzbek writers mainly in translation, but it is widely
popular for Kazakh writers to read historical and contemporary literature in Uzbek
in their original form. That is why Kazakh writers have adopted many words from
this literary language; 3) periodical press, radio, television and public meetings; 4)
commonality of lifestyle with local Uzbeks.
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In our research, we studied the words borrowed from the Uzbek language by
dividing them into the following groups. Here are some of them:

Words indicating relatives and individuals. Words belonging to this semantic
group are distinguished by their uniqueness. In Kazakh literature, much attention is
paid to pure Kazakh words characteristic of national traditions. Nevertheless, local
dialects have had their influence on fiction:

maza — tog ‘a: Ecivoe maza scypmma dicypeer Ke3iMm.

Kan yeman, mail, KYHanOwbl MiHeeHOepiM.

Kaxkcaiioviy ey mepine sicemin anvin,

Kax xapowiy yneipine kipeenoepim (CU 78). T. Aydarov also
noted that the word maea is used instead of nazaww: in the Kazakh dialects around
Tashkent. In fact, the scope of the word nazawe: in the Kazakh language is wide?.
The word nazawwr was also used by local writers: JKeiian kanovim ax matinet//
Hazawwimowr kepeim ken (MO 24).

ep — er: Ezcep meniy epim Ceuim xanvlkmuiy Kac scayvl 60acd, OHOA CON
xanvikmwiy 0ocwl kim? (PP 116). Uo, con scicim b6onaowt 6i30in epimiz (PP 284). In
the Kazakh language, the word ep is used for individuals, that is, to indicate gender,
but the double meaning of this word is not recorded, but in this sense, its variant
ky#ey is actually used in the Kazakh literary language. In this example, the author
creates the pride of the character by using the Uzbek word and creates a local
coloring. In fact, there are places where the author also uses the word xyiiey.

Food and related words to it. Such words were also used by writers. Those
who appreciated Kazakh food, however, local Kazakhs also enjoyed eating Uzbek
food, and such words, which were their expression, were reflected in fiction works:

mywnapa — chuchvara: — Tamnan ey 0amin ewbipin

¥anuax,

¥an yw 6ana?

Minexu, cenoep KeuKypoim

JKeticinoep vicmoix mymnapa (MO 9). It is clear that,
this is favourite meal of Uzbek and Uygur peoples®. It is known that this cuisine has
become a custom among the Kazakh people in recent times.

KamutK — (atiq: bip kepeennen adam covipbl 6AUKAIMAC,

Baitikaiimein 0en 6aaxim ewxim atima aamac.

Keti orcanoap 6ap yiivin mypean KamslKmait,

Anay-mwinay xoseazanza watxaimac (TA 16). In this case, the
writer could not use the word aipan in the Kazakh language, because if this word
were used, it would spoil the local color.

Clothing names. Most of the names of clothing are common to the Uzbek and
Kazakh peoples, however, in the language of literary works, there are words specific
to the Uzbek language in local dialects:

coim — Shim: Awyvima wivtn muin,

Kynakmapwvr wuynmuoin,

24 Aiinapos T. Kasax TiiHiH JeKCHKaJbIK epeKiueikTepi. — Anmarer: Mexren, 1975. — B. 127.
%5 Bu taomning gaysi xalg va millatda dastlab paydo bo'lganligi masalasi boshga ishda muhokama gilinadi.
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KbIHObL OdrcunCU CoIM KUin

JKinmixmeii 6on comnusin (MO 139). In Kazakh fiction the word
wanoap 1S used. Local writers also used this word: 3ep cana b6atixan kapazan sxcan
ocbl Ke30e bacvina mep Ciyin 200eH cayvic 60N KamKau Kaanax, ycmine sxceuoecis
WUOaM weKkneH, OYmvlHa HCYHHEH MOKbIZAH eCKl wanoap, as2vlna Maa mepicineH
uzen xcacazan WoKat KueeH Kapmmuly myna OOUblHaH, IWKI OyHuecinen eaxcan Oip
coipaapowl yxxan oonvip edi (PP 14).

Words that mean a sign, a feature, an opportunity:

2033a1 — go’zal: Abatiwa atimcam Kanam Kac,

Haeouwa aumcam 2033a1 moim.

O3L1-Culp wiepmin apanac,

JKan-owcyiiecin xozearmmoim (TA 300). Poet disconnected this
word from its phonetic sphere in Uzbek language. However, he also used verse ze3az
(g0 ‘zal) of that word:

Koz armau xenem moneanean

Ko3sinen meniz — 203a100b1H.

Yiikvicovi3 amkan mayoapoar,

Tay mycmec meniy ko3 anrdvim (TA 32). In the first example, the
double use of the consonant “3” may be intended to indicate that it is pronounced
with emotion and passion. The violation of synharmony in this word also shows that
it has not been assimilated into the Kazakh language. In the Kazakh language, its
synonym cyuy iS used.

Words representing the names of weapons, jewelry, household items. Such
words are rarely found in literary works, and those that do exist have not been
assimilated into the speech of representatives of the local Kazakh dialect.

Ke3aiinek — ko ‘zoynak: Tywn KotiHbIHGH WaApMapanka Hcon AulKaH,

HKuvipma dec! ’Kynowizoapza monvl acna.

Koo wawmul, ko3aiinekci3 yiviivik,

bip xumviiel mynzaceina owcapackan (TA 48). In
Kazakh, its variant xezizdipix is used. use of the word xezaiinex is definitely to
express locality.

Words describing time. Such words are also rare, which is explained by the
fact that Kazakh writers made good use of common turkic words in the Kazakh
language at the time:

azawn — azon: Xawu apuvlx 6apvin azanoa

Kynawman ocysin kepeemin.

Tobvimnan cipa srcazam oa,

Ion mycme Bapoan xenoemin (MO 73). Byein azannan 6epi
amvinbl306l manai pem ecmin, myaa oouvim manai Oipinden eoi (PP 303). In
Kazakh language this meaning is represented with the word manepmen.

wak — chog*: — ’Kanoapvinawwin, kabvipaay emec coeinep,

Kepiy b6e ocwi dcemxeHule co3iy cocinep?
Capxvinoan 6i30ep KaliHagaH WaKma,blCMblKCY
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backasa emec, 03 b6ayvipvimoizza meeinep (MO 104). [llaoviman
bonzan waxk Katoa... (MO 238). In Kazakh language this meaning is represented
with the words such as kes, yaxwim.

Words describing place. This type of words are rarely found in the works of
writers.

maman —tOmMoN: Ay kepce manvl mamanoa,

Bapnvieer 6immi — mamam oa (MO 53). Keuioe on oynx
emnetl, anacvl MOJl YlIKeH MaHa Ko30epiH HCYMbiN, MOUHbIH 00OMObIPAHBIH KYIARbIHA
maman anmex ue mycin, mayxcoipan ma omoipost (PP 8). The word maman (tomon)
Is not used in colloquial Kazakh language. It is true that both usages in the examples
reflect the same concept of direction as in the Uzbek language. In the first use, there
was a possibility to give the word maman with the word orcak, and in the second use
with the word kapazi (look), but the poetic purpose did not allow it, that is, the word
mamanoa it can be noted that mamam oa rhymes with the word form.

The second paragraph of Chapter Il is entitled “The Semantics of Persian words
adapted to Uzbek in the works of Kazakh writers” the semantics of words used in
speech, as well as words acquired to Uzbek language in the works of writers are
explained.

Person and specific words:

meuman — mehmon: Aoanowvix, apvimenen nanvin mankan,

Xanxwt 6ap meiiman oece 6apbiH WAWKAH.

Tey 6onvin, 6aprvix yimmap 6aevin awkan (CHU 13). In
Kazakh literary language version xonax is considerered as the main lexical unit. In
his poem “Uzbekistan”, poet did not like to use the word xonax to express the Uzbek
national spirit and used the word meziman borrowed from the Uzbek language.

Kymwmap — Xushtor: JKaxcoiivikka Kywimap

boiioa acieep, kyw 6ap (MO 91). It is known from the
explanatory dictionary of the Uzbek language that this word is hushdor in the Persian
language, it was adopted into the Uzbek language in the form of hushtar (the second
syllable begins with the consonant t), so local Kazakhs also pronounce it in this way.
The poet uses the word xywmap in the sense of a dreamer.

The third paragraph of chapter II entitled “Semantics of Arabic words acquired
through Uzbek language in the works of Kazakh writers” interprets the semantics of
Arabic words acquired directly from Uzbek language fiction and local dialects in the
works of Kazakh writers.

The introduction of Arabic words into the Kazakh language is primarily related
to the religion of Islam. This idea is connected with religious concepts, but there are
also Arabic words that have been borrowed into the local Kazakh dialect from Uzbek
fiction and directly from local dialects. Of course, most of these words are of the
Kazakh language: they were also used in the Uzbek literary language and dialects,
as well as in the area where Kazakhs live.

Words meaning science, politics, discipline. Many Uzbek words belonging to
this semantic group can be found in the local Kazakh dialect:
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2an — gap: — Mynoa 6in 2zan 6ap exen (PP 120). bace, ocvinoa 6ip 2an bap oen
eoim-ay (PP 258). The Uzbek phrase and its other meanings have not been adopted
into the Kazakh language, but are recorded only in local Kazakh dialects. In these
examples, the word 2an is used in the sense of problem, because the writer needed
this meaning in the Uzbek language.
napmen — farmon: bap napmenimen scynxuowvr (PP 82). This word is not used
in its literal meaning, but it has taken its popular meaning, that is, it has taken the
meaning of power. This word is expressed in northern Uzbek and local dialects by
the expression parmaninin 6apica. In fact, the word decree has the meaning of force.
In the Kazakh language, this word differs in that it is subordinated to the phonetic
system of the language.
Natural phenomena and bird names. Such words were seen in poems
addressed to children.
anmao — oftob: — JKan paxamuol —
Kaz0vlH vicmoblk anmaowix,
Kumati mypcoin Ky mipwinikmiy ax mayoin (MO 100). The
version anman is also used:
Anmanma asnacoin aen,
By30vim may srcanmolp mysoapulH,
Mbneinix cas Kancwin oen,
bayvina 6anma ypevizoaoeim (TA 27). In the Kazakh language,
instead of this word, the word xyx is a literary norm. It seems that this word has not
been assimilated into the Kazakh language, therefore its only orthographic variant
has not been resolved.
Words meaning sign, quantity, level. Words belonging to this category were
used effectively, because these words are actively used in local Kazakh dialects:
bezene — begona: Ewkawanoa xonxos myeini, 6ezene bipeyoin ana HciOin
ammazan emec (PP 14). Instead of this word, the word orcam is used in the Kazakh
language. The foreign variant of this word is also widely used in the Uzbek language.
The meaning of this word in individual style is also observed: On eana emec-ay,
Cetiimmi Oetine Kaszip eaHa KepeeHoel, Minmi 02aH OKMbIH-OKMbIH KO3IH Kaoan,
MBIKHCHIPLIHA YHCI3 KapaymeH 00J10bl 0a, KeHem Ka3ipel HCYMbICbIHA Yl KauHaca
copnacel Kocvlimaumsin oipen-capan oezene cypaxmap o6epoi (PP 9). In Uzbek, it
is known that the word begona is used for words such as person, country, place, but
there is no concept of begona savol. In this example, the word 6ecerne means not
related to the conversation.
Taste and sign word:
2313 — aziz: JKynapul scasbimoni,
Apaiinol manvim oap.
93i3 omanoa... (CU 138).
Kanoaii mammi, kaunoaii 2313,
JKypexmen wvikkan maxaboam.(CU 149). The version eazus of this
word was also used: Cen apwviimmoiy mynnan 2azus sxcypmoimost (TA 52). The
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occurrence of this word as a female name with the gender category indicator (-a) is
reflected in literary works: byx eaceip beiine epmeei,
Teni ook Jncoblp 20U ACHLIbL.
O3 iHinepoiy epmenei
Azuzanapoviy eaceiper (TA 132). It seems that in the
second syllable of this word, the Uzbek long vowel u is restored in the name of a
person. The violation of synharmony in this word also requires an explanation. Also,
another literary work of this word uses the version eaziz: 3amam otivima 2a3iz anam
myceoi (PP 48). It seems that the orthographic standard of this word in the works of
local Kazakh writers has not been resolved. It is clear that the presence of the
consonant ¢ at the beginning of the word is related to the Arabic phoneme ayn being
rendered by the phoneme 2 .
xeyemip(nen) — Xavotir: Keninniy xeyemipaenzeni oypoic (PP 214). In this
example, the Uzbek meaning is taken exactly. It can be argued that this word is
derived from a complex phonetic variant. Taking into account that local Kazakhs
follow the law of synharmonism and this word is pronounced in the variant of
xavatir, it is necessary to explain the phonetic variant of xeyemip.
Person semantic words:
maxannyc — taxallus: Taxannycet “Hayau” men “@anuti” 6on
Onenoepi exi minde xcazean (CU 122). The use of this
word shows that the writer was aware of Uzbek classical literature, but this word
was not adopted into the Kazakh language.
ioinic — iblis: JKanbwip waw ibinicke scymnazan amoina viza 6onrsan Kapanap
myce Kan, axcasy bapmaxuel 6onower (PP 181). This word is found in speech native
Kazakh people. In fact, this word was acquired through religious works.
Words that mean social status:
Ya3ip —Vazir: Axvln aimKan, HaKblLl AUmMKan maiauad,

Yazip 6onvin, Kycauwinza, capatiea (CU 122). In this poem, he
refers to Navoi’s work as a munucmp in the kingdom of Husayn Baykara. In the
Kazakh language, the word munucmp is used in this sense. So, writer Alisher used
the term of his time to show the social status of Navoi.

oaenam — davlat: Kymmul 6oncoin mepexern — 0aenam minim!...

Osz6ex minim — oasnam minim, apoax minim (CU 73). The
word “davlat” is not found in the structure of the political system of Kazakhstan, but
the term “memnexem” is used, but it appears in the names of people in the form of
“davlat”. In this example, it served the purpose of reminding the State language.

Words related to the religion of Islam. The Kazakh people have also adopted
the religion of Islam and in this regard use Arabic words and concepts related to
Islam. This paved the way for the use of local Arabic words and their phonetically
modified variants in the works of writers:

annah — olloh: Kyw 6epeen Annah oanama,

Onoipmeut 0onOi Kana ma?
Kovinmuwin 6acel kepinoi
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Omxen coy bipaz apaoa (MO 81). The word allah is used in
the religious literature of the Kazakh language, but the word xyoai is common
among the local people. We note that the use of the letter h in the word refers to the
etymological “hoyi havvaz” of the word, but there is also a variant of this word:

Abam 6oncein, O OyHuen,

Annaodan menin cypapvim (CU 81) .

Minexcam — munojot: Kypbau ocwiraii minexcam emin am ycminoe oyea
oxuowt (PP 59). In the speech, it means to beg Allah. In the literary work, this word
was tried to be adapted to the phonetic features of the Kazakh language, but it was
not completed, that is, the synharmonism was broken, but this version exists in the
Kazakh dialect.

oicminna — bismillox: Bucmunnax oemeti, Koxey e (MO 61). This word is
pronounced 6icminoa in Kazakh literary language. It seems that the writer chose a
phonetic variant close to the Uzbek language.

Science words:

inim — ilm: Ewrkimee mycneii myp casm,

Ancam 0a wenetim inimin (MO 68). This word has the form zewi1m
in Kazakh literary language. Apparently, the word science was used under the
influence of Uzbek scientific literature.

uiep — she’r: Men cazan bepe aimaovim Keimbam coliiivlK,

Llepmmim mex xcypecimuin wepin xyiu evin (TA 179).

In Kazakh language the word she 'r is not used, but e/ex is normal literary. It is
clear that this is used for fiction.

Chapter 111 of the dissertation is called “Reflection of Uzbek word formation,
grammatical forms and phraseology in the works of Kazakh writers”.
Compound and double and repeated words, word group options, grammatical forms
of words, and phraseologisms were used effectively. Some of them belong to the
passive vocabulary layer of the Kazakh language, and for most of them the colloquial
Uzbek language — local dialects and partially the literary language served as a source.

Formation of noun. Local Kazakh writers made good use of the arsenal of
Kazakh word formation. Because of this, the creation of words specific to the Uzbek
language is less noted.

-chi affix version. It is known that word formation with the affix -chi and its
variants is widespread in all Turkic languages %. Two versions of it are mentioned
in Kazakh linguistics?’. In the works of local writers, some of the words formed by
this affix are used in the Uzbek language.

-wii version. Turkic words were added:

memipwi — temirchi: Ominiw 6i30ep srcacadviy

Temipwi asaii — ycmaza (MO 38). The concept of
“Temirchi” is used in the Kazakh language only in the later period, that is, the

% Cepebpennnxos B.A., Famxuesa H.3. CpaBHUTENHO-HCTOpPUYECKas IPaMaTHKA TIOPKCKUX A3bIKOB. — M.: Hayxka,
1986. - C. 99.
%7 blckakos A. Kasipri kazak timi. —Anmarer: Ana Tim, 1991. — B. 150.
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production of agricultural products from metal is spread only in the area of local
Kazakhs.
The version -usr was added to Turkic words:
oanmawer — boltachi: — ¥svinay canmei, 20inim,
Tecine cen 0e mapmacnwiy.
binmecmip kici kadipin
Koobeiiin kemmi 6anmawoin?! (MO 257). In fact, the
word boltachi does not exist in either the Uzbek or Kazakh languages. It can be
considered as an occasional word. In this example, poet used the function of the affix
-wbt 10 make an analogy with the word memipwi and provide fiction.

Complex word formation.

-biKtwmbitnoik affiksi:

noicoikublaotk, — pishigchilik: IMeicvikminwik keszinoe ooan oa anamoltol
arcozapvloagvioat mepmmeH 0ip, sienu mopm ecenin oipeyi eoi (PP 152). Of course,
in both Uzbek and Kazakh language, each morpheme of this affix cannot be
considered as an independent affix, but it is a whole affix, because in both languages
there is practically no such morpheme as “pishigchi” or “pishiqg”.

The construction of quality.

-nilnwt affix version.

-ue Version. Of course, it was added to the words ending with vowels. The
basis of Arabic word was used to form adjective:

uoanvt — iboli: «Ken 6e, — 0en, — kemxen bemimeny,

Kaxknaiiovr 6ana 6eminen.

Canem Oe canap ynxenee,

Hoaner 6opi weminen (MO 17). In the Kazakh language, the
word shy is used in the meaning of the word iboli.

-eb1 Version. Of course, it was added to the words ending with vowels.

It is added to the basis of Arabic word:

akpipebl —0Xirgi: Cytiemin men, cyiiemin men cenoepoi,

Anap odemim xaneanvinwa axwsipesl (TA 7). In the Kazakh
language, instead of this word, the word conewt is considered a fact of the literary
language. The word axwipzwr is characteristic of the local Kazakh dialect, and it is
also used in the variant of axiryi in synharmonic Uzbek dialects.

-co13 affix:

mazamcol3 — mOKamcu3s.: Tazamcwiz aHcap blHNMbIK VH,

JKapanwr xan 2ou 2awwvik xan (TA 106). We did not
find any information about the quality formation of this affix from Kazakh
linguistics.

In the Uzbek language, there are words made with the help of Persian prefixes,
which have become the norm, but in fact, prefixes are not unique to the Kazakh
language.

oe(i)-, oa- prefix. We did not find information about this Persian prefix in
Kazakh linguistics.

oe- version. It is added to the basis of Arabic word:
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oeiimanvic — betanish: Beamanvic umxe sicaxoin xen,
bacvinan cunan-cunama (MO 57). The word tanish
takes the prefix be which is characteristic of the Uzbek literary language and its
dialects. Only in the local Kazakh dialect, the addition of the y consonant between
the affix and the base provided uniqueness.

It is added to the basis of Persian word:

oeimasza -bemaza: Kewynepoin oeitmaza 6axvimulna,

bapneix canap scypexmen 6acmanaoe. (TA 113). In fact,
there is no such thing as bemaza baxt. In this place, the writer uses the word 6eiimasa
in relation to the word xewy (in the past tense) and understands it in the sense of
difficulty, suffering. A variant of this word is also used:

beiima3z oyneim wwvievin acnaneaa,

Aya da canowt e32eepin (MO 261).

He made a word based on the Arabic word:

oeupyxcam —beruxsat: Beupykcam yiice xkipmenmi.

Opuvina xouean xypmemmi (MO 17). The word
betipykcam Was not inserted into “Kazakh language lexis”.

oa- version. It is added to the basis of Arabic word:

oaxyam — baquvvat: bakyam dcancoln 6apiy Oe

bonzanmen 6enin xvinoaivin (MO 247). Due to the fact
that this word is not in the Kazakh language, the author comments “ome 3o0p,
muigmar” Under the line. So, the word meixkmer in the Kazakh language could not be
fully equivalent to the meaning of baquvvat.

na- (no-) — prefix.

naxkax — nohaq: It forms Persian word from Arabic:

Tyxenoi nakak eatibamman,

Aupwvinoviy can-cay askman (MO 234). Hakaxk orcazvinean (PP 257).

In the second paragraph of the third chapter, “Compound, double and repeated
words” are studied.

Compound words. It is noticeable that some words in such compound words
are affixed both in the Uzbek language and in the works of local Kazakh writers, and
in some of them, the feature of word combination can be felt.

A compound word is formed with the participation of Persian words:

kecenaxana — Kasalxona: Ayoan opmanwvizgvinoa kecenxanada scamran (PP 19).
Instead of this word, the use of the word aypyxana is active in Kazakh: Ceitim atienin
aypyxamaza axencen kewime myu Oouvl ouvly Kaceinoa 6oa0el(PP 111). In this
example, it should be noted that the word xona is being affixed, and it is proposed
to call it an affixoid from the point of view of its lexical and affixal features.

amipzyn —atirgul: Ax xobenex, can-capeol, Kok Kobenex,

Bynapoan 6acka maevt kon kebenex.
Omip2yn0iy UciHeH pakam mayvin
bopi yuwvin 6apaoel koxme 6orex (MO 72).
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Ko3anaa — g‘ozapoya: Maxma ezcemin dicepiep KO3anasoan mazapmolibii
aiioanowl 0a, key moeinoi. (PP 150). This word is used in the dialect of native Kazakh
people and the works of local writers.

Pairs of words. In pairs of words, synonyms, words of the same and different
forms, words with the connecting device oa- (with different version) of Persian
origin are paired:

Pairing of Turkish words:

azvlk-aykam — 0zig-ovgat: — Opuwue, maiidaneepiepee a3vik-aykam, Kuim-
keuwex kepax-ax (PP 61). Instead of this word aszweix-mynix is used in Kazakh
language.

arcenin-mankan — Yelib-yugurib: — Apkacer scenin-wankannviy. ..

Hopini oepey manxanmoin (MO 233). There
Is a word orcen in the Kazakh language, but it cannot be used together with the word
yugurmoq, as in the Uzbek language. Although there is a word wa6y in Kazakh, the
word form wankan, which gives the form of chopan, is not used. So, the pair of
words orcenin-wankan is built on the model of the Uzbek language, and it is also
characteristic of local Kazakh dialects.

A pair of words formed by connecting conjunctions:

y3ix me xncynwvik — Uzug-yuliq: JKacazan o3i bacmama,

byn ici ynei backaea:

Y3ix me HCYIIbLK, COJl COIMHAH

Anvinmot canvin 6acnana (MO 44). In Northern
Uzbek dialects, the word uzuq used in the variant iizik. So, in this respect, the
features of the Uzbek dialects and the Kazakh language are equal. The connection
of words through the connector te(te) is also not characteristic of the Kazakh
language, but it is determined that such a connection appeared on the basis of the
analogue of repeated words (keldi-da ketdi).

Turkish and Persian words are paired:

HCAKBIH-MHCcopa —yaqin, jo‘ra. Kaiima e3imer OYpbiH KOAH-KOAMbIK HCYPIeH
chwu)acm, AKU IHCAKBIH-JICOPA, KO3 NMAHBLICbL KbI3MEM babvimen ofcogapbmaﬁ Kajica...
(PP 13). This word is derived from the Uzbek concept of yaginlari, jo ‘ralari, and in
the Kazakh text it has a double form. In the Uzbek language, it is impossible to think
about the word close pair.

Persian word pairs:

naz-nana(cez) — nozvanola: Haz-nanaceiz epkin cotinecen Xaman bapsean
cauvin awwina 6epoi (PP 116). The word noz is used in the variant gz from Kazakh,
and the word nola is not used in Kazakh. Also, Jamal is not making a lamentation
speech with threnody because the context doesn't support it. It is important that the
words noz and nola in the Uzbek language do not form one semantic group and
cannot form a pair of words, they are specific to different speech situations.
Therefore, it is necessary to consider the use of nasz-nana as an individual style of
the writer.

Repeated words. Full repetition, affixed and incomplete repetition types of such
words are recorded. Writers often use repeated words in the Kazakh language, at the
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same time, repeated words formed on the basis of the Uzbek language pattern are
also used.

Turkish words are repeated.

A repeated word consisting of word bases:

myc-myc(man) — tush-tush(dan) / har tomondan:Kexin occamuip 3uspamka
myc-mycman (CH 112). This word was recorded in the northern dialect and works
that belong to history of Uzbek language:

Ko ‘ngilda nuqgtay xoling hayoli to ‘sh-to ‘shdin,

Yog ‘in asarlaridur nugta-nugta axgar aro? (Favoid ul-kibar).

The word is repeated with the Grammatical form. A fictitious word with a
Persian base is repeated:

30pea-3opza — zo°‘rg‘a-zo‘rg‘a: Exi uininen Oemin 30pea-30pea anvin, icep
cviza eHoexmen oapa scamxan Ceimmiy k63 anovina conoaevl Kypoanuvly mypi
enecmeil Kanowvl 0a, myna oouvt mypuiein kemmi (PP 315).In Kazakh language the
word aper is seen instead of this word .

In the Uzbek language, the occurrence of repeated words with conjunctions
such as -ma, -ba, -da is a feature of both the literary language and the dialect. This
analogy is also noted in the works of local Kazakh writers. They are as follows:

repeated word formed by ée- affix:

KyHbe-kyn —Kunma-kun: barmyszoaxmel KynOe-KyH

Ancamaiionr kimoe-xkim? (MO 88). This repeated
word was created on the basis of the analogue of the Uzbek word rang-barang. The
auxiliary word 6a is historically formed from the form of the Persian declension.

In the third paragraph of the third chapter entitled “Acquisitions of
Grammatical Forms”, the words used in grammatical forms typical of local Uzbek
dialects in the works of Kazakh writers were interpreted.

Grammatical form-forming suffixes are used: Diminutive form of nouns:

-ex(-ak) affix:

Ooanek — danak: Opikmen wvipvin doneel,

Opikminy 0aHeK 0dHi eoi.

Jluoap oa, /oynem, /[oypeHn Oe,

Ionexmen ocyoa dameni (MO 96). In the Kazakh language, the
use of the word oarex form is not typical. The morphemic content of the word can
be analyzed only historically.

They used complex verbs characteristic of the Uzbek language. In these verbs,
Arabic and Persian words take part in the leading verbs:

A complex verb in the form of noun + imperfect verb with the verb to etmoq:

mapk emin — tark (arabcha) etib: Kewe mynoe swcaronvt mecezimoi mapx emin
en (PP 67). In this, the pattern and pronunciation of the Uzbek literary language were
taken.

In the paragraph of the third chapter called “Usage of phraseological units in
the structure of speech” in the works of local writers, phraseologisms specific to the
Uzbek language or in the form of the Uzbek language are noted. It is known that the

2 Ammmep Hasounit. ®apoun yn-kubap. Mykamman acapnap tymiamu. V1 sxuna. — Tomkent: ®an, 1990. — B. 11.
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phrases specific to the Uzbek language in the works of local writers are taken from
the Uzbek literary language or its variants in the dialect:
00it kopcemmi — bo‘y ko ‘rsatdi: Kyam an
Kepoen, kekmen Oe,
boit kepcemmi xexmemoe (MO 51). This
phrase is used in the sense of o zini namoyon qildi, and it is customary to use the
word o ‘zini instead of the word bo ‘y in the Kazakh language.
ko3 auikan — ko ‘z ochgan: Kemcex me 6ip xey mapxan,
Koz awxan scep — kenoi ankan (MO44). In this
text like Uzbel language the meaning of dastlabki joy is focused.
kyain oaxnaiowst —Kulib bogmaydi: Komnimciz Kyan, Kyam ma
bip orcanea xynin 6axnaiioor (MO141).
In the Kazakh language, the verb bogmoq is not used in the sense of ko ‘rmog.
In this example, the phrase xyzin 6axnaiiowt, like the Uzbek language, means you
don't like it or you don't like it.
oa3 kewumi(m) — voz kechdi(m): “JKonbapwic amer Kypwicoin,
ba3z xewmim ooan!” — oen kemmi (MO234). The word baz in this example
misleads the reader, and in the phrase it is not understood that "l left again”, but it is
used in the sense of “I gave up” as in the Uzbek language.
It seems that local writers used phraseological expressions specific to the
Uzbek language as a local factor and tool to ensure the fiction of their works.

General conclusions

1. Language contact is a process that can occur in all regions where individuals
live. The topic we are studying and its material can be considered as a processed
version of the contact of languages, because its materials — words and grammatical
forms - were originally transferred from the Uzbek language (Uzbek dialects or
literary language) to Kazakh dialects, and from it words ng is reflected in the works
of local writers.

2. An abstract phenomenon occurs when related languages and their dialects
are in constant contact, and it first of all leads to thinking about lexical acquisitions.

3. It was proved that the words adopted from the Uzbek language in the works
of local Kazakh writers were obtained through four sources: 1) direct daily
communication with representatives of local Uzbek dialects; 2) reading artistic,
scientific and political literature in Uzbek; 3) periodical press, radio, television and
public meetings; 4) commonality of lifestyle with local Uzbeks.

4. The linguistic elements characteristic of the Uzbek language in the works of
Kazakh writers are directly the dialect of this writer, that is, the dialect of the people
of the place where the writer lived and still lives, and it is mainly the historical and
historical result of the mixed and neighboring lives of representatives of the Kazakh
and Uzbek nations is a modern reflection.

5. Persian and Arabic words in the works of local writers consist of words used
directly in the reality of the Uzbek language, that is, in its dialects and in the Uzbek

46



literary language, and their semantics are exactly the same as those in the Uzbek
language.

6. The lexicon (Uzbek, Persian, Arabic) borrowed from the Uzbek language in
the works of local Kazakh writers refers to various modern layers of the Uzbek
language, including relatives, food, clothing, behavior, science, etc.

7. The use of words and word forms from the Uzbek language area by local
Kazakh writers in their works can be called dialecticism, they are almost among the
basic words of the Kazakh language in the southern areas of the Kazakh language
and in the regions of the Republic of Uzbekistan. has passed.

8. In the works of local writers, the contact of Kazakh-Uzbek languages is not
only visible in the lexicon, but also in the grammatical forms, phonetic phenomena,
features of colloquial speech, idioms within the word groups.

9. In all places where local Kazakh writers used the possibilities of the Uzbek
language, they adapted them to the phonetic features of the Kazakh language, but
there were also cases of writing the same word in different phonetic variants (a3u3a/
rasisa, etc.).

10. Contact of Kazakh-Uzbek languages and their results have already been
mentioned in studies, but they are described in the literature as the characteristics of
Kazakh dialects in the Republic of Uzbekistan.

11. It should also be noted that Uzbek appropriations in the works of local
Kazakh writers are used in different ways: lacunarism, rhyme, syllable necessity,
etc.
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PA3OBBIN HAYUHBIA COBET HA OCHOBE HAYYHOTI'O
COBETA DSc.03/30.12.2019.FIL.19.01 ITO IPUCYKIEHUIO YYEHBIX
CTENEHEH NPU TAIIKEHTCKOM I'OCYJIAPCTBEHHOM
YHUBEPCHUTETE Y3BEKCKOI'O SI3bIKA U JIUTEPATYPbI UMEHU
AJIMILIEPA HABOU

TAIIKEHTCKHUH T'OCYJAPCTBEHHbBIA YHUBEPCUTET
Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI UMEHU AJIMILIEPA HABAU

CAV®YJIJIAEB BAYBIP)KAH HYPYMBETOBUY

OCOBEHHOCTH KOHTAKTA Y3BEKCKOI'O U KAZAXCKOI'O
S3BIKOB B XYJ1OKECTBEHHOM JUTEPATYPE
(HA IPUMEPE ITIPOU3BEJEHUN KABAXCKHX NUCATEJIEH
PECITYBJIMKH Y3BEKUCTAH)

10.00.06 — CpaBHuUTe/IbHOE JIUTEPATYPOBE/IEeHHE, CONOCTABUTEIbHOE
SI3LIKO3HAHUE U NIePEBOI0OBEIEHUE

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIUU JOKTOPA ®NJIOCOPUH (PhD) ITO
OUJITOJOI'MYECKUM HAYKAM

Tamkent — 2024
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Tema auccepramum gokropa d¢uaocodpuu (PhD) 3aperucrpupoBana B Bbicmeid
aTTeCTAMOHHOM KoMuccuM Npu MUHHCTEPCTBe BbICLIEro o0pa3oBaHUsl, HAYKH W MHHOBAIUM
Pecnyosmkn Y3oexkucran 3a Ne B2023.3.PhD/Fil3883.

Huccepranus BoinofHeHa B TalIkEHTCKOM TOCYAapCTBCHHOM YHUBEPCHUTETE Y30CKCKOTO S3bIKa U
auTeparypsl uMeHu Anumepa Hasou.

Aptopedepar auccepTanuu pa3MElICH Ha TPeX s3bIKax (y30€KCKOM, aHTJIMHACKOM, PYCCKOM
(pe3tome)) Ha BeO-cTpanmie Hayunoro cosera (Www.tsuull.uz) u MudopmannoHH0-00pa3oBaTeIbHOM
nopraine “ZiyoNet” (Www.ziyonet.uz).

HayuHbl1ii pykoBOIuTe/b: AmmpoaeB CaMUX0H
TIOKTOP (DHITOJTIOTHUYECKHUX HaYK, IIpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: Myxamenosa Caonart XynoiibepaueBHa
JIOKTOP (pruIoNorndeckux Hayk, mpodeccop

Mpeiaréaes Hypuaan JxakunoBuy
JOKTOP (pruImonorndeckux Hayk, mpodeccop

Benymasi opranuzaunusi: I'ynucranckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCHTET
3amura quccepTaluu cocTouTes “ 7 yacoB 2024 rona Ha 3aceganuu PazoBoro
HAyYHOTO COBETa HAa OCHOBe HaydHoro coBera DSc.03/30.12.2019.Phil.19.01 mpm TamxkenTckom
rOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE y30EKCKOTO sI3blKa W JUTeparypsl nmenn Anmmiepa Hasow (Anpec:
100100, r. Tamkent, Skkacapaiickuii paiion, ymuna FOcyda Xoc Xamkuba, 103. Ten.: (99871) 281-42-44,
daxc: (99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@ www.tsuull.uz).

C mucceprainyeil MOKHO O3HaKOMHUTbcs B MHGoOpManmoHHO-pecypcHOM IeHTpe TallKeHTCKOro
roCyJapCTBEHHOI'O yHUBEPCUTETAa Y30€KCKOro s3bIKa M JHUTepaTypbl HMeHu Anumepa Hasan
(3apeructpupoBana 3a Ne ). Axapec: 100100, r. Tamkenr, Skkacapaiickuii paiion, ynuna FOcyda Xoc
Xamkub6a, 103. Tein.: (99871) 281-42-44; paxc: (99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@
www.tsuull.uz.

ABtopedepar quccepranuu pa3ociad ¢ 7 2024 rona.
(ITporokon peectpa 3a Ne ot~ 2024 rona).

HI.C.Cupo:xuainHoB
IIpencenarens PazoBoro HaydyHOro coBeTa Ha
OCHOBE HAy4YHOTO COBETa IO MPHUCYKICHUIO
YYEHBIX CTETeHEeH, MI.(DUIIOILH., aKaIEMUK

K.Y.Ilapnaes
VYuenslii cekperaps PazoBoro HayyHoro cosera
Ha OCHOBE HAyYHOT'O COBETA MO MPHUCYKICHUIO
YYEHBIX CTEIeHeH, 1.(hUIIO0LH., TOLEHT

C.2.HopmamatoB
IIpencenarens PazoBoro Hay4HOro cEeMrUHapa Ha
OCHOBE HAY4YHOTO COBETa IO MPHUCYKICHUIO
YYEHBIX CTETeHEeH, 1.(pUIIOILH., Tpodeccop
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BBEJEHMUME (anHoTamust auccepranuu gJokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AWccepTanuu. B MupoBoii
JIMHTBUCTUKE YCUJIWJIOCh BHUMAHUE Ha BOMPOC KOHTAKTa S3bIKOB. MI3BECTHO, 4TO
OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUSI UCTOPUUECKU CBA3AHHBIX S3BIKOB U JIUAJICKTOB, a TAKXKe
YCWJIEHHE B MHUPE MUIPALMH HACEIEHHUS MPOKIAABIBAIOT HIMPOKYIO JOpPOTY
KOHTAKTy SI3bIKOB. JTa MpoljeMa CyIIECTBOBaJla Ha BCEX 3Tamax 4eJOBEUECKOTo
oOIIIECTBA, HO HAYYHOE M3YUYEHUE B MHUPE CBSI3aHO C IMOSBICHUEM CPAaBHUTEIIbHO-
MCTOpHYECKOH JHMHIBHCTHKM B XIX Beke. “BosnHoBasg Teopus™?®, koropas
MOSIBWJIACH B A3TOT MEPHOJ, AOKAa3ala €CTECTBEHHYIO CBA3b Cpeau S3bIKOB. B
MHPOBOM JIMHTBUCTUKE KOHTAKThI SI3bIKOB HA3bIBAJIUCh MO-pasHoOMy. Cpean HHUX
W3BECTHO TNOHATHE “‘COI03 SI3BIKOB, OHO MPOJOJDKWIOCh UM B TMOCIEIYOIIHMX
nepuojax. XoTsd IMOHATHE “KOHTAKT S3BIKOB~ HE MOJKET ITOJIHOCTBIO 3aMEHUTH
TIOHATHE “‘COIO3 SA3BIKOB”, OHO MOJKET OOBEIUHUTH UX OOIIHE CBOMCTBA. JTO CTABHUT
aKTyaJbHBIA BOIPOC IMepes JIIOObIM S3BIKO3HAHMEM, B TOM YHUCJIE W MEpea
TIOPKOJIOTUEW, U 3Ta MPOOJEMBI SIBISIETCS OCHOBOW JTAHHOM HCCIEI0BATEIbCKOU
paboTHI.

B MHpOBON JIMHIBUCTHKE OTMEYAETCS HECKOIBKO BUJOB KOHTAKTa SI3bIKOB:
KOHTAKT SI3bIKOB, OMJIMHIBH3M, 3aMMCTBOBAHHE CJI0Ba, MHTEphEpPEHIUs, CyOCTpaT U
npyrue. B nanHo# pabote yuuThiBas UX, akTyajJbHO M3yYE€HUE HOBOIO MpoILiecca, TO
€CTb BONpPOCA OTPAKEHUS CBOWCTBEHHBIX Y30€KCKOMY $I3BIKY OCOOEHHOCTEW B
XYZ0’)KECTBEHHOW JIMTEpaType Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, CO3/IaHHOM IIPU YCIOBUSAX
NBYSI3bIUMS B apeajie 3TUX HapoOB B Pe3yJibTaTe KOHTAKTa SI3bIKOB Y30€KCKOTo U
Ka3aXCKOT'0 HapOJ10B, UCTOPUUYECKH IIPOKUBAIOIINX HA OJHOU 3eMJie. Takke B HayKe
pPa3BUBAETCS TEOPETHYECKOE MCCIIEJOBAHUE TEKCTOB B JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOM,

CUHTaKCHYECKH-CEMAHTHYECKOM, (GYHKIIMOHAJIBHO-METOINYECKOM,
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYECKOM M JIPYTUX AacleKTax, KOTOPbIE SBISIIOTCA
pE3yJbTaTOM HCCIEIOBAHUM  SI3BIKOBOTO  KOHTAKTa. Ceituac, Hapsmy c

TEOPETUYECKMM M3yYEHHEM OCOOEHHOCTEN S3BIKOBOTO KOHTAKTa, MOSABIAIOTCS M
paboTh®!, MOCBAIEHHBIE IPOABUIAEMOMY HAMU HOBOMY HAIPABJICHUIO, & KMEHHO
BIMSHUIO BEAYIIETO S3bIKa B JWAJICKTHOW 30HE Ha S3BIKM KOHTaKTa M WX
UCTIONb30BAaHUIO B TPOM3BEICHUSIX MHcCATeNel, BBIPOCHIMX B ATOW 00JACTH, HO
BOTIPOC MCTIOIB30BaHUS y30EKCKOTO S3bIKa U €T0 Crenn(UIecKuXx 0COOCHHOCTEH B
TBOpUECTBE  MucaTtenedd, Bolpocmmx B PecmyOnuke — Y30ekuctan u
c(OpMUPOBABIIUXCS B JIyXe Y30€KCKHX TUAJIEKTOB, O CHX IOp HE SBISETCS
00BbeKTOM HccienoBanusa. JlanHas mpobiieMa paccMaTpUBaeTCsl Kak aKTyalbHbBIN
BONPOC JTAaHHOW AHCCEPTALlMOHHOW paboThl M peaju3yeTrcs B COOTBETCTBHH C
S3BIKOBOM mouTHKOM [Ipe3unenta PecyOnuku Y30ekucran.

CoBpeMEHHOE pa3BUTHE MHPOBBIX S3BIKOB W JMAJIEKTOB B TMEpPUOJ
HE3aBHCUMOCTH TpeOyeT MpOBEIEHUsI HMCCIEIOBAHUNA B HOBBIX HANpPaBICHUIX.

2 Tamkuesa H.3. TIpo06ieMbl THOPKCKOl apeasibHOlM TMHrBUCTUKM. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 208.

30 Baxtukupeena Y. M. Xyno:KecTBEHHbII OMIMHIBU3M H OCOOEHHOCTH PYCCKOTO XY105KECTBEHHOTO TEKCTA MHCATEs
OwimHTBa: aBTOpEd. ... MOKTOpa GmiIol. Hayk. — Mocksa, 2005.

31 Paxumxanos K. X. SI3bIkOBble KOHTAKTHl M MX OTPaKeHMs B PETHOHANLHON XyIOKECTBEHHOMH iuTeparype (Ha
MaTepuale TBopuecTBa mucarenei [1aBmogapckoro mpuUPTHIIILS): aBToped. ... KaH. Guiaomn. Hayk. — AmmMatsl, 2005.

50



N3BectHO, uTo B TamkeHnTckoi, byxapckoit, Hapannckoi, /[»xn33axckoit o0gacTsax
PecryOmmku Y30ekuctan 00K 0 OOK ¢ y30eKaMu TMPOXKHBAIOT TMPEICTABUTEITU
Ka3aXxCKOro Hapoaa. HecMoTpst Ha TO, UTO HX SI3bIKOM SIBJISIETCS Ka3aXCKHUil, OHU B
NOBCEIHEBHON >KM3HU MOTYT NPHUMEHSTh Y30€KCKHMl sI3bIK. J[pyrMMH cllOBaMH,
HAapUT OWJMHIBU3M. BBIXOALIAMM [aHHOIO apeana TaKXKe SBISIOTCS MHOTHE
NUCaTeN U MO3Thl Ka3axcKoro Hapojaa. OHM TBOPSAT Ha Ka3axXxCKOM S3bIKE, HO
CYILIECTBYIOT CBOEOOpa3Hble OCOOCHHOCTH s3bIKa WX MPOU3BEICHUN, OHU
oOpa3oBanu cBOeoOpa3HbIM AMAIEKT Ojarojaps oOpa3y >KM3HU JaHHOTO apearna,
MECTHOMY MPOU3BOACTBY, MOJUTUYECKUM, KYJBTYPHBIM IPOLECCAM, B3aUMHOMY
OOIIEHUIO, TO €CTh Ka3aXCKUE JIUAJIEKThI MO CUIILHBIM BO3JIEUCTBHEM y30€KCKOTO
A3bIKa. DTU JUAJEKThl C(OOPMHUPOBAHBI U3JIPEBJIE, U MPOHUKIA B AYX MECTHOIO
Ka3axCKOro Hapoja. be3yclloBHO, 3TH MpoLEcChl MOKHO OTMETUTHh HE TOJIBKO B
OTHOILIEHUH Y30E€KCKOTO M Ka3aXCKOT0 SI3bIKOB, HO U BO BCEX PETMOHAX MUPA.

Hayunble pe3yabTaThl JAHHOW AUCCEPTALUU B ONPEACICHHON CTENEHH CIyKaT
peanu3anuu 3a/1a4, ocTaBieHHbIX B YKa3ax [Ipesunenrta PeciyOnuku Y30ekucran
“O co3mannu TamKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa
u sareparypsl uMeHn Ammmepa Hasou™ 3a Ne VII-4797 ot 13 masa 2016 roxa, “O
Mepax MO KapJWHaJIbHOMY IOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETAa Y30EKCKOIro SI3bIKa B
KauecTBe rocynapcTBeHHOrO s3bika” 3a Ne VII-5850 ot 21 okta6ps 2019 roga, “O
Mepax M0 JaJbHEHUIIEMY pPAa3BUTHUIO Y30E€KCKOrO S3bIKa M COBEPIIEHCTBOBAHHIO
sa3pIKOBOM monuTHkA B crpane” 3a Ne VII-6084 ot 20 oxtabps 2020 ronma, B
[ToctanoBneHnsx “O Mepax MO JAJBHEWIIEMY DPa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus’ 3a Ne [1I1-2909 ot 20 anpens 2017 roga, “O 1OMOIHUTETHHBIX MEPaX
10 TTOBBINICHUIO KaueCTBAa 00pa30BaHUS B BHICIITUX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUIX
U O00ecreyeHU0 MX AaKTUBHOTO Yy4YaCTHSl B OCYLIECTBISIEMBIX B CTpaHe
mupokoMacmtabHeix pedopmax” 3a Ne III1-3775 ot 5 wurons 2018 roma, “O
IIMPOKOM  TPAa3IHOBAHMM TPUIUATUIIETHS TPUHATUS 3akoHa PecrmyOmnmku
V36ekuctan “O rocygapctBeHHOM si3bike™” 3a No [111-4479 ot 4 okTs16pst 2019 rona,
a TaKXe B APYTMX COOTBETCTBYIOIIMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX TOKYMEHTaX.

O0beKTOM HCC/IeIOBAHMSA SIBIIAIOTCS CJIOBA U IpaMMaTH4ecKue (OpMBl,
CBOMCTBEHHBIE y30€KCKOMY SI3bIKY U €r0 IUAJIEKTaM, JaHHbIe B COOPHUKAaX CTHUXOB
Mekembas OmapoBa “Ail acteiHIarbl aiiHanaibinaap”, Tynerena AlGepreHoBa
“bip Toitbim Oap”, Camapbexa MmanOekoBa ‘“TyraH Kep THIHBICHI , B pOMaHe
PaxmeTtosisl Paumkyiosa “Kapa xopra”.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA:

BIIEPBbIE OBLT U3yUEH BOMPOC OTPAKEHUS OCOOCHHOCTEH Y30EKCKOTO SI3bIKa B
MPOU3BEACHUSAX MECTHBIX Ka3aXCKHUX MUCATEIEH B PE3yJIbTaTe KOHTAKTa Ka3aXCKOTO
U y30€KCKOTO SI3bIKOB, OINPEAENCHO 3aMMCTBOBAaHHE CBOMCTBEHHBIX Y30EKCKOMY
A3bIKY OCOOEHHOCTEW MOCPEACTBOM MECTHBIX Y30€KCKHX JIMAJIEKTOB, a TaKXKe
WH()OPMAIMOHHBIX CHUCTEM Ha Y30€KCKOM SI3BIKE, XYJOKECTBEHHOW M HAy4HOU
JUTEpATypbl B  3aBUCHUMOCTH OT MPOXKUBAaHUSA  Ka3axoB, SBISIOLIUECA
MPEACTABUTENSIMU TIOPKCKOTO $3bIKa, B pEaUM y30€KCKOTO fA3bIKA U, B KaY€CTBE
pe3yJibTata 3TOr0, B 3aBUCHMOCTHM OT TOrO, B KAaKOM apeajie IpPOKUBAET
Ka3ax0s3bIYHOE HACEJIEHUE;
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U3y4YEHHE KOHTAKTA Ka3aXCKOI0 U y30€KCKOT'O SI3bIKOB PEAIM30BAHO HA OCHOBE
TEOpPUd MHPOBOIO OIBITA, YCTAHOBJIEHO, YTO JTOT KOHTAaKT HAaxOJIWUTCAd Ha
aJICTpaTHOM YpOBHE, MPU3HAHHOM B MHUPOBOM MpaKTHKe, a Takke B padoTe
000CHOBAHO, UTO OTPaKEHNE 0COOEHHOCTEHN Y30EKCKOT0 A3bIKa apeaoB Ka3aXxCKOTo
A3bIKa B IPOU3BEIACHUSAX MECTHBIX Ka3aXCKUX IMUCATENEH SIBISETCS PE3yJIbTaTOM
COLIMAJIbHOM, KYJIbTYPHOU KU3HU;

(daKkTUYEeCKUMHU TMpUMEpaMH YTBEPXKACHO, UYTO Ka3aXCKUE MHUCATENH MpPH
peanu3aii MECTHOTO KOJIOPUTA HE OIPaHUYEHbI TOIBKO BO3JIEHCTBUEM Y30E€KCKUX
JIMAJIEKTOB, BMECTU C 3THM, YTO HCIIOJIB30BAHWE MMHU B ITOBCEJHEBHOM >KU3HU
XYJOKECTBEHHOM W HAy4YHOM JUTEpaTypbl, BPEMEHHOM IIPECCBl U JPYTUX
MH(POPMAILIMOHHBIX CPEJCTB Y30€KCKOIO sI3bIKa TaKXKE MPOKJIAIbIBAIOT UM IYTh K
IPUMEHEHHUIO JEKCUYECKUX U CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CI0BOOOpa30BaHus,
MOp(}EMHOI CcHUCTEMBl M YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHMM Yy30€KCKOIro s3bIKa B
IIPOU3BEACHUSX;

ONpENENECHbl  3HAYEHUSI  CBOMCTBEHHBIX  Yy30€KCKOMY  SI3BIKY  CJIOB,
BCTPEYAIOUIUXCS B PE€YM MECTHBIX Ka3aXOB, B POU3BEICHUIX MECTHBIX Ka3aXCKHUX
nycaTeneil, a TakKe 3HaY€HUsI B Ka3aXCKOM SI3bIKE MEPCUICKUX U apaOCKUX CIIOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 Y30€KCKOrO s3blKa HA MECTHBIE KAa3aXCKUE€ JHUAJEKTHI,
i pepeHInanbHO MTPOAHATIM3UPOBAHBI 3aMMCTBOBAaHUE MOP(GEM M YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOUYETAHMM Ha Ka3aXCKUW JIMTEpPaTypHBIA A3BIK, a TakKe MecTa, TIe
HEKOTOPbIE U3 HUX UCIOJB30BaHbl 0 HEOOXOMMOCTH B MPOLECCE YCTAHOBICHUS
TOJIBKO CYTH XYJ0’KECTBEHHOT'O IIPOU3BEICHHUS.

BHenpenue pe3yabTaToB Hcciaen0BaHusa. Ha 0CHOBE Hay4YHBIX Pe3yJIbTATOB
[0 HCCJIEIOBAaHUIO0 OCOOEHHOCTEW KOHTaKTa Y30€KCKOrO0 M Ka3aXCKOIO SI3bIKOB B
XyI0KECTBEHHOU JINTEPATYPE:

HAy4YHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O POJIM 3aUMCTBOBAaHHBIX U3 Y30€KCKOTO
A3bIKa CJOB M TIpaMMaTUyeckux (opM B O0OECIEUEHHH XYyJ0XKECTBEHHOCTH B
MIPOU3BEICHUAX Ka3aXCKUX MUCATENEH, UCTIOIb30BaHbl B MHHOBAILIMOHHOM MPOEKTE
[lenTpa oOy4eHHs OCHOBaM JEJONPOM3BOACTBA HAa TOCYJAPCTBEHHOM S3bIKE U
MOBBIIICHUS KBAIM(PUKAUUUA TpHU TalIKEeHTCKOM rOCy/1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOT0 si3bIKa U JIuTepaTypbl uMeHn Anumiepa Hasou 3a Ne [1-4721101717 no
teMe “Co3naHue MHTEPAKTHUBHOM AIIEKTPOHHON MIaTdOpMbl HAIMOHAJIBHBIX
Ha3BaHUN O00BEKTOB OOCITYKMBaHUS, BbINOJHEHHOM B 2022-2023 rogax (cnpaBka
[lenTpa 00y4eHHsI OCHOBaM JAEJONPOM3BOACTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM S3bIKE U
NOBBIIICHUS KBaM(UKAMU Npu TalIkeHTCKOM rOCyAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
y30€KCKOTO s3bIKa U IuTepaTypsl uMeHu Anumepa HaBou 3a Ne 1435 ot 28 nexabps
2023 roma). B pesynpTare 3TO CTAJI0 OCHOBOM TOrO, UYTO HM3yYEHUE KOHTAKTa
Ka3aXCKOrO0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB PEaJTU30BAaHO HA OCHOBE TEOPUl MHUPOBOTO
OMbITA, YCTAHOBJIEHO, YTO 3TOT KOHTAKT HAXOJIWUTCA HA AaJICTPAaTHOM YPOBHE,
MPU3HAHHOM B MUPOBOM MPAKTHKE, & TAKXKE B paboTe 000CHOBAHO, UTO OTPAKEHUE
OCOOCHHOCTEM y30€KCKOIo si3blKa apeasioB Ka3axCKOIo si3blka B IPOU3BEACHUSX
MECTHBIX Ka3aXxCKHUX MUcATeIeil SBISETCS PE3yIbTaTOM COLUMAIBHOMN, KYJIbTYpPHOU
KU3HH;
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BBIBO/IbI TI0 IEPBUYHOMY OOOCHOBAHHMIO BOMPOCA OTPaKEHHs] OCOOEHHOCTEHN
y30€KCKOTO SI3bIKa B MMPOM3BEICHUSX MECTHBIX Ka3aXCKHUX MHCATENIel B Pe3yJIbTaTe
KOHTaKTa Ka3aXxCKOTO W Yy30EKCKOTO SI3bIKOB, TIO OMPEICICHUI0 3aMMCTBOBAHUS
CBOMCTBEHHBIX y30€KCKOMY SI3BIKY OCOOCHHOCTEH TIOCPEICTBOM MECTHBIX
y30€KCKUX JTUAJIIEKTOB, a TaKkKe MH(POPMAITMOHHBIX CHCTEM Ha Y30EKCKOM SI3BIKE,
XyJI0)KECTBEHHOUW U HAyYHOH JIUTEPATyPhl B 3aBUCUMOCTH OT IMPOKHUBAHUS Ka3aXO0B,
SIBJISTFOIITMECS TIPEACTABUTEISIMHU TIOPKCKOTO SI3bIKA, B PEATMH Y30CKCKOTO SI3bIKA H,
B KaQueCTBE pe3yJibTaTa 3TOT0, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KAKOM apeajsie MpoxKUBaeT
Ka3aXOs3bIUHOE HACEJICHHUE, UCIOJIb30BaHbl B MPAKTUYECKOM IPOEKTE IO TEeMe
“Cozlanie HOpMaTUBHO-TIPABOBBIX OCHOB HEMMMHIa Ha y30€KCKOM si3bike” 3a No
A-OT-2019-10, BemomuesaoM B 2029-2022 r1omax B TallkeHTCKOM
rOCyJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa M JIMTEPATypbl HMEHU
Anumepa HaBom (cmpaBka TalkeHTCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
y30€KCKOTro s3bIKa M JauTepaTypbl umeHn Anwuiiepa Haou 3a Ne 04/1-967 ot 17
anpesns 2024 rona). B pesyabpTare 3To MOCTyXHJI0 OCO3HAHUIO TOTO, YTO Y30CKCKUM
S3BIK M 3aMMCTBOBAHHBIC YEpPE3 HETO CJIOBA, a TAKXKE IrpaMMmaTHIecKue (Gopmbl B
MPOU3BEICHUAX  Ka3aXCKUX  MPOWM3BEACHWN  3HAYMMBI  JUIA  Ka3axCKOH
JAANIEKTOJIOTHH, a TaKXe JJig Y30€KCKOM apealibHOW JMHTBUCTUKU, U MX
TEOPETUYECKOMY U MPaAKTUYECKOMY OOOTaIleHHI0, OCO3HAHUI0 CBOEOOpPA3HBIX
O0COOEHHOCTEH MCIOJIb30BaHUS SI3bIKOB KOHTAKTA M MECTA B BEIPAXKCHUH MECTHOTO
KOJIOpUTA,;

CBEJICHUSI O TOM, YTO Ka3aXCKHWE MHUcaTeld TpH pealu3alldd MECTHOTO
KOJIOpUTA HE OTPAHUYCHBI TOJHKO BO3JEHCTBUEM y30EKCKUX JUATIEKTOB, BMECTH C
TUM, YTO WCIIOJH30BAHWE HWMHU B TIOBCEAHEBHOM >KU3HU XYJIOKECTBEHHOU U
HAyYHOW JTUTEPATYphl, BPEMEHHOU MPECCHl U JIPYTUX MH(DOPMAIMOHHBIX CPEICTB
y30€KCKOTO SA3bIKA TAK)KE MPOKIIAJBIBAIOT UM MTyTh K MPUMEHEHHUIO JTEKCUYECKUX U
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEW, CI0BOOOpa3oBaHUs, MOP(HEMHOW CHUCTEMBI H
YCTOWUYMBBIX CJIOBOCOYCTAHUH Y30E€KCKOTO SI3bIKA B MPOM3BEICHUSIX, UCTIOJIb30BaHbBI
B nporpammax “Adabiy jarayon”, “Apaiinsl eHip” Tenepaanokanana “O°zbekiston”
(cpaBka Tenepanuokanana “O‘zbekiston” HamumoHaibHOW TelepairoOKOMIaHUU
VY36ekucrana 3a Ne 04-36-763 ot 20 utons 2024 roga). B pesynbrare y30ekckuii
SI3BIK U TIPOIIC/IINE Yepe3 HETO CIIOBA M TpaMMaTHIECKHe (DOPMBI B TPOU3BEICHUSIX
Ka3aXCKMX TIMCaTeie MMEIOT Ba)XKHOE 3HAYeHWE Kak JUIS  Ka3aXCKOW
JTUAJTICKTOJIOTHH, TAK U JIJIs1 Y30€KCKOW apealbHON JIMHTBUCTUKH, U TIOCITY KA UX
TEOPETUUECKOMY U MPAKTHIECKOMY OOOTaICHUIO.

CTpykTypa u 00beM auccepramnuu. Jluccepraims COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
rJlaB, 3aKJIIOYCHUS, CIHUCKAa WCIOIL30BAHHON JIUTEpPATyphbl, OOmUNA O0BEM
coctasiser 150 crpanm.
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